

 [image: Forside]



		Char­lai­ne Har­ris

	

		TIL DØD­EN OS SKIL­LER

	

		 

		På dansk ved
Erik Bar­foed

		 

		
			





			Lindhardt og Ringhof

		


 

 

Denne bog er tilegnet de trofaste læsere, som har fulgt serien fra begyndelsen. Nogle af jer læste allerede bøgerne inden tv-serien True Blood, andre kom til senere, men I har alle sammen været fantastiske til at komme med idéer, gætte på Sookies fremtid og stemme om den.

Jeg kan umuligt stille jer alle tilfredse med denne afslutning på serien, så jeg har fulgt min egen plan, den jeg hele tiden havde, og håber, at I vil være enige i, at den er passende.


Tak

De sidste fjorten år har jeg levet med en ung kvinde ved navn Sookie Stackhouse. Jeg kender hende efterhånden lige så godt som min egen bukselomme. Det er utroligt at tænke på, at min agent, Joshua Bilmes, havde svært ved at få hende placeret, da jeg i 1999 skrev det første kapitel. To år senere syntes John Morgan på Ace, at det kunne være en god idé at udgive Død indtil solnedgang. Så de fortjener begge en meget stor tak. Joshua har været min agent i hele min forfatterkarriere, og John er stadig min ven.

Da John Morgan (midlertidigt) forlod Penguin, kom jeg i stald hos den berømte redaktør Ginjer Buchanan. Assistenterne kom og gik, men det var Kat Sherbo, der stod for det utroligt vanskelige projekt at lave The Sookie Stackhouse Companion. Og det gjorde hun med stor elegance.

Der skal også lyde en rungende tak til den grafiker, der gjorde omslagene så karakteristiske. Du er en stjerne, Lisa Desimini.

Der er alt for mange at takke, og jeg er hunderæd for at glemme nogen, men vi skal jo til det. Ligesom med de tidligere bøger var advokat Mike Epleys råd til Død for altid uvurderlige. Du skal have tusind tak for at tage dig tid til at besvare lange e-mails om kvinder, der kommer i juridiske problemer, fordi de kommer sammen med vampyrer. Hvis jeg har lavet nogen fejl på dette område, er de mine alene og skal på ingen måde plette Mikes fortrinlige ry som advokat.

Jeg kan ikke forbigå to venner, der er blevet mine læsere og rådgivere, venner, der har givet mig feedback, støtte og opmuntring i de seneste år. Det ville have været meget, meget hårdere uden dem. Dana Cameron og Toni L.P. Kelner … elsker jer.

Dawn Fratini skal have stor tak for sin dedikerede indsats for min hjemmeside, www.charlaineharris.com. Hun anede ikke, hvad hun kastede sig ud i, eller hvordan hjemmesiden ville eksplodere. Og mens jeg er ved hjemmesiden, vil jeg også gerne takke mine tidligere og nuværende moderatorer, som ikke alene har hjulpet mig i ekstremt vanskelige situationer, men også er blevet mine venner. De afgåede moderatorer tæller Katie Phalen, Debi Murray, Beverly Battillo og Kerri Sauer. De nuværende er Victoria Koski, Michele Schubert, MariCarmen Eroles og Lindsay Barnett. Rebecca Melson har været en kæmpe hjælp på utroligt mange måder.

Og endelig et stort, taknemmeligt knus til Paula Woldan, også kendt som bffpaula, min assistent, nære ven og trofaste klippe på vores rejser ud i det ukendte. Vi har haft det fantastisk og mødt vidunderlige mennesker på vores rejser, og jeg kunne slappe af og nyde det, fordi Paula altid havde styr på tingene.

Victoria Koski har også en helt anden kasket end sin moderator-cowboyhat og blev ansat til at redde mig fra at drukne i det hav af detaljer, Sookie Stackhouse-serien efterhånden indeholdt. Victoria overtog kommandoen over skibet i sidste øjeblik, inden det forliste, og har stort set holdt mig på ret kurs siden. Tak, du eminente redaktør.

Alan Ball, der var vild med mine bøger, gav dem et fantastisk boost, da han besluttede, at de var velegnede til at lave en god tv-serie over. Tak for mange timers underholdning, Alan, og for nogle utrolige oplevelser, som jeg aldrig ville have fået, hvis du og Christina og Gianna ikke var blevet en del af mit livs landskab.

Da jeg begyndte at skrive Sookie-bøgerne, var min datter otte år gammel. Nu er hun ved at være færdig med college. Det har mere end nogen anden milepæl fået mig til rystet at indse, at jeg har berettet om Sookies eventyr i meget lang tid. Så tak til min familie, især min mand, for at de har fundet sig i mit fravær, afbrydelserne, de uventede gæster og fremmede menneskers pinagtige nyfigenhed. Hal, Patrick, Timothy, Julia ... jeg elsker jer højere end livet selv. Og vores nytilkomne familiemedlemmer elsker jeg lige så højt.

Min mest dybtfølte tak går til jer, kære læsere, for jeres hengivenhed over for og indlevelse i de figurer, jeg har fundet på. Tak fordi I fulgte med gennem bøger, der blev en succes, og bøger, der ikke helt levede op til mine forventninger. Jeg har altid forsøgt at give mit bedste; det er for mig en del af den uskrevne kontrakt mellem forfatter og læser. Jeg er taknemmelig for den utrolige, medlevende reaktion, I har givet mig til gengæld.

Charlaine Harris


Prolog

Januar

Forretningsmanden fra New Orleans, hvis grå hår afslørede, at han måtte være i 50’erne, fulgtes med en meget yngre og højere bodyguard og chauffør den nat, han mødte djævelen i Det Franske Kvarter. Mødet var aftalt på forhånd.

»Er det virkelig Djævelen selv, vi skal møde?« spurgte bodyguarden. Han var anspændt – men det var der selvfølgelig ikke noget overraskende i.

»Ikke Djævelen med stort. En djævel.« Udenpå var forretningsmanden rolig og fattet, men det var han ikke indvendig. »Siden den dag han opsøgte mig under banketten i Handelskammeret, har jeg fundet ud af mange ting, jeg ikke vidste før.« Han så sig omkring efter det væsen, han havde aftalt at mødes med. »Han overbeviste mig om, at han var det, han påstod,« sagde han til sin bodyguard. »Jeg har altid troet, at min datter simpelthen var blevet ført bag lyset. Jeg troede, at hun bildte sig ind, at hun havde evner, fordi hun ville have noget ... der var hendes eget. Nu indrømmer jeg gerne, at hun har visse evner, selvom de slet ikke er så store, som hun tror.«

Det var en kold og klam januaraften, selv for New Orleans. Forretningsmanden trippede fra fod til fod for at holde varmen. »Der er åbenbart tradition for at mødes ved en korsvej,« sagde han til bodyguarden. Gaden var ikke så trafikeret som om sommeren, men der var stadig drankere og turister og indfødte, som var ude at more sig. Han var ikke bange, sagde han til sig selv. »Nå, der kommer han,« sagde han.

Djævelen var en velklædt herre, der mindede en del om forretningsmanden. Slipset var fra Hermès. Jakkesættet var italiensk. Skoene var skræddersyede. Øjnene var usædvanligt klare, det hvide lyste, og irisserne havde en brunlilla farve; fra nogle vinkler så de næsten røde ud.

»Hvad har du til mig?« spurgte djævelen henkastet.

»To sjæle,« sagde forretningsmanden. »Tyrese har sagt ja til at gå med mig.«

Djævelen så hen på bodyguarden. Efter et øjebliks tøven nikkede bodyguarden. Han var en stor mand, en lys afroamerikaner med klare, nøddebrune øjne.

»Af egen fri vilje?« spurgte djævelen neutralt. »Jer begge to?«

»Af egen fri vilje,« sagde forretningsmanden.

»Af egen fri vilje,« bekræftede bodyguarden.

»Så lad os komme til sagen,« sagde djævelen.

»Sagen« var et ord, der gjorde den midaldrende forretningsmand tryg. Han smilede. »Pragtfuldt. Jeg har dokumenterne her, og de er underskrevet.« Tyrese åbnede en tynd lædermappe og tog to stykker papir frem. Det var ikke pergament eller menneskehud, slet ikke noget så dramatisk eller eksotisk – det var ganske almindeligt printerpapir, som forretningsmandens sekretær havde købt i en kontorforsyning. Tyrese rakte dokumenterne til djævelen, der kastede et hurtigt blik på dem.

»I er nødt til at underskrive dem en gang til,« sagde han. »Blæk er ikke nok til denne underskrift.«

»Jeg troede, det var noget, du sagde for sjov,« sagde forretningsmanden og rynkede panden.

»Jeg laver aldrig sjov,« sagde djævelen. »Jeg har skam sans for humor, tro mig. Men ikke når det drejer sig om kontrakter.«

»Skal vi virkelig …?«

»Skrive under med blod? Ja, afgjort. Det er der tradition for. Og I skal gøre det nu.« Han fortolkede forretningsmandens skævende blik korrekt. »Jeg lover, at ingen ser jer gøre det,« sagde han. Mens djævelen talte, blev de pludselig indhyllet i stilhed, og en tyk film sænkede sig mellem dem og omgivelserne.

Forretningsmanden sukkede overdrevet for at understrege, hvor melodramatisk han fandt situationen. »Må jeg bede om din kniv, Tyrese?« sagde han og så op på chaufføren.

Tyreses kniv dukkede rystende hurtigt op, formodentlig fra et ærme; den var tydeligvis skarp og funklede i gadelygternes skær. Forretningsmanden rystede frakken af sig og rakte den til sin ledsager. Han knappede manchetten op og rullede ærmet op. Han stak sig i venstre arm, måske for at vise djævelen, hvor hård han var. Han blev belønnet med en tyktflydende stribe blod, og han så djævelen lige ind i øjnene og tog imod den fjerpen, djævelen havde fundet frem … endnu hurtigere og mere elegant end Tyrese havde fundet kniven frem. Forretningsmanden dyppede spidsen i blodet og skrev sit navn på det øverste dokument, mens chaufføren holdt det fast mod lædermappen.

Da han havde skrevet under, gav han kniven tilbage til chaufføren og tog frakken på igen. Chaufføren fulgte samme procedure som sin arbejdsgiver. Da han havde underskrevet sin kontrakt, pustede han på den for at tørre blodet, som om han havde skrevet under med en tus og var bange for, at den skulle blive gnidret.

Da underskrifterne var på plads, smilede djævelen. I det øjeblik lignede han ikke længere en succesrig forretningsmand.

Det så han alt for begejstret ud til.

»Du får en bonus,« sagde han til forretningsmanden. »Fordi du har taget en ekstra sjæl med. Hvordan har du det for resten?«

»Som jeg plejer,« sagde forretningsmanden. Han knappede frakken. »Måske lidt vred.« Pludselig smilede han, og hans tænder så lige så skarpe og funklende ud som kniven. »Hvad med dig, Tyrese?« spurgte han sin ansatte.

»Lidt urolig,« indrømmede Tyrese. »Men jeg skal nok klare det.«

»I var begge onde mennesker i forvejen,« sagde djævelen uden antydning af fordømmelse i stemmen. »De uskyldiges sjæle smager sødere. Men jeg er glad for at have fået jer. Jeg går ud fra, at I holder jer til den sædvanlige ønskeliste? Rigdom? Sejr over jeres fjender?«

»Ja, det vil jeg gerne have,« sagde forretningsmanden lidenskabeligt. »Og jeg har også nogle flere ønsker, nu hvor jeg har fået en bonus. Eller kan jeg få den udbetalt i kontanter?«

»Åh,« sagde djævelen og smilede stille. »Jeg handler ikke med kontanter. Jeg handler med tjenester.«

»Kan jeg vende tilbage til det senere?« spurgte forretningsmanden efter at have tænkt sig om. »Have det til gode?«

Djævelen så ikke helt uinteresseret ud. »Vil du ikke have en Alfa Romeo eller en nat med Nicole Kidman eller det største hus i Det Franske Kvarter?«

Forretningsmanden rystede bestemt på hovedet. »Jeg er sikker på, at der dukker noget op, jeg godt vil have, og så vil jeg gerne have en rigtig god chance for at få det. Jeg var en meget succesrig mand inden Katrina. Og jeg troede, at jeg ville blive rig efter Katrina, for jeg ejer en trælasthandel. Alle skulle bruge tømmer.« Han tog en dyb indånding og fortsatte med at fortælle sin historie, selvom djævelen så ud til at kede sig. »Det var svært at få genetableret forsyningslinjerne. Mange mennesker havde ingen penge, fordi stormen havde ruineret dem, og folk måtte vente på at få forsikringspengene udbetalt. Jeg begik nogle fejl, troede, at lyssky entreprenører ville betale til tiden … Det endte med, at min forretning havde for mange udfordringer, alle skyldte mig penge, og min kredit var strakt som et kondom på en elefant. Det begyndte at rygtes.« Han så ned. »Jeg er ved at miste den indflydelse, jeg havde i byen.«

Dette vidste djævelen muligvis allerede, og måske var det derfor, han havde henvendt sig til forretningsmanden. Men han var tydeligvis ikke interesseret i hans klagesang. »Så siger vi rigdom,« sagde han rask. »Og nu glæder jeg mig til at høre dit ønske. Hvad ønsker du dig, Tyrese? Jeg har også din sjæl.«

»Jeg tror ikke på sjæle,« sagde Tyrese tonløst. »Det tror jeg heller ikke, at min chef gør. Vi har ikke noget imod at give dig noget, vi ikke tror på, at vi har.« Han smilede bredt til djævelen, mand til mand, hvilket var en fejltagelse. Djævelen var ikke nogen mand.

Djævelen gengældte smilet. Tyreses smil forsvandt som dug for solen. »Hvad ønsker du dig?« gentog djævelen. »Jeg spørger ikke igen.«

»Jeg vil have Gypsy Kidd. Hendes rigtige navn er Katy Sherboni, hvis du skal bruge det. Hun arbejder hos Bourbon Street Babes. Hun skal elske mig lige så højt, som jeg elsker hende.«

Forretningsmanden så skuffet på sin ansatte. »Jeg ville ønske, du ville bede om noget mere varigt. Sex kan man få overalt i New Orleans, og piger som Gypsy går der tretten af på dusinet.«

»Du tager fejl,« sagde Tyrese. »Jeg tror ikke, at vi har en sjæl, men jeg ved, at man kun møder kærligheden én gang i livet. Jeg elsker Gypsy. Hvis hun gengælder min kærlighed, vil jeg være et lykkeligt menneske. Og hvis du tjener penge, chef, så tjener jeg også penge. Jeg har nok, jeg er ikke grådig.«

»Grådighed er mit speciale,« sagde djævelen nærmest blidt. »Det kan være, at du ender med at ønske, at du havde bedt om at få nogle statsobligationer, Tyrese.«

Chaufføren rystede på hovedet. »Jeg er tilfreds med den handel, jeg har indgået. Lad mig få Gypsy, så går resten af sig selv, det ved jeg.«

Djævelen så på ham med et udtryk, der mest af alt mindede om medynk, hvis en djævel da overhovedet er i stand til at føle den slags.

»Mor jer nu godt, ikke?« sagde han til de nu sjælløse mænd. De kunne ikke afgøre, om han hånede dem eller mente det alvorligt. »Tyrese. Du vil ikke møde mig igen før vores endelige møde.« Han så på forretningsmanden. »Du og jeg vil mødes på et tidspunkt i fremtiden. Du ringer bare, når du er klar til at få din bonus. Her er mit kort.«

Forretningsmanden tog det enkle, hvide kort. Det eneste, der stod på det, var et telefonnummer. Det var ikke det samme nummer som det, han havde ringet til for at aftale mødet. »Hvad hvis det først bliver om mange år?« sagde han.

»Det gør det ikke,« sagde djævelen, men hans stemme var længere væk. Forretningsmanden så op og opdagede, at djævelen var halvvejs henne ved den næste gade. Efter yderligere syv skridt syntes han at forsvinde ned i det beskidte fortov og kun efterlade sig et aftryk i den kolde, fugtige luft.

Forretningsmanden og chaufføren drejede omkring og gik hurtigt i den modsatte retning. Chaufføren så aldrig denne udgave af djævelen igen. Forretningsmanden så ham ikke før i juni måned.

Juni

Langt borte – tusindvis af kilometer borte – lå en høj, tynd mand på en strand i Baja. Han lå ikke på et af turiststederne, hvor han risikerede at møde masser af gringoer, der kunne genkende ham. Han holdt til på en forfalden bar, knap mere end en hytte. For en beskeden sum kontanter lejede ejeren et stort håndklæde og en strandparasol ud til kunderne, og hans søn blev med jævne mellemrum sendt ud for at servere friske drinks. Så længe man blev ved med at drikke.

Selvom den høje mand nøjedes med at nippe til en CocaCola, betalte han det hvide ud af øjnene for det – hvilket han tilsyneladende ikke var klar over, eller måske var han ligeglad. Han sad på håndklædet og krøb sammen i parasollens skygge iført hat, solbriller og badebukser. Ved siden af ham stod en gammel rygsæk, og i sandet ved siden af den lå hans klipklapper, der lugtede svagt af varm gummi. Manden lyttede til sin iPod, og smilet afslørede, at han var meget tilfreds med det, han hørte. Han lettede på hatten og kørte fingrene gennem håret. Det var gyldenblond, men inde ved rødderne var det næsten gråt. At dømme efter hans krop måtte han være i 40’erne. Hovedet var lille i forhold til de brede skuldre, og han lignede ikke en, der var vant til manuelt arbejde. Han så heller ikke rig ud; alt tøjet, klipklapperne og badebukserne, hatten og skjorten, der var smidt i sandet, stammede fra Wal-Mart eller et endnu billigere storcenter.

Det var ikke klogt at se velhavende ud i Baja, ikke sådan som tingene havde udviklet sig. Det var ikke sikkert, gringoer blev ikke skånet for vold, og de fleste turister boede på de etablerede resorter og fløj til og fra uden at komme ud på landet. Der var nogle få andre emigranter, de fleste af dem enlige mænd med noget desperat over sig … eller noget hemmelighedsfuldt. Deres grunde til at finde sig et så farligt sted at bo måtte hellere forblive ukendte. Det kunne være usundt at stille spørgsmål.

En af disse emigranter, som netop var ankommet, satte sig tæt ved den høje mand, for tæt på til at der kunne være tale om et tilfælde på den tyndt befolkede strand. Den høje mand skævede til den uvelkomne nye gæst bag de mørke solbriller, som tydeligvis var med styrke. Den nytilkomne var i 30’erne, hverken høj eller lav, hverken pæn eller grim, hverken ranglet eller muskuløs. Rent fysisk var han på alle måder gennemsnitlig. Denne gennemsnitlige mand havde iagttaget den høje mand i nogle dage, og den høje mand havde været overbevist om, at han ville henvende sig til ham på et tidspunkt.

Den gennemsnitlige mand havde omhyggeligt udvalgt det bedst mulige tidspunkt. De sad på et sted på stranden, hvor ingen kunne høre dem eller nærme sig uset, og selv med satellitterne oppe på himlen var der sandsynligvis ingen, der kunne se dem uden selv at blive set. Den høje mand var næsten skjult under parasollen. Han bemærkede, at hans gæst havde placeret sig i skyggen.

»Hvad hører du?« spurgte den gennemsnitlige mand og pegede på ørepropperne i den høje mands ører.

Han havde en svag accent; tysk måske? I hvert fald europæisk, tænkte den høje mand, der ikke var særlig berejst. Og den nytilkomne havde et påfaldende ubehageligt smil. Han så okay ud med de opadvendte mundvige og blottede tænder, men af en eller anden grund føltes det mere som et rovdyr, der viste tænder, inden det angreb.

»Er du bøsse? Jeg er ikke interesseret,« sagde den høje mand. »Faktisk vil du brænde op i Helvede.«

»Jeg er til kvinder,« sagde den gennemsnitlige mand. »I allerhøjeste grad. Nogle gange mere, end de bryder sig om.« Han smilede grumt. »Hvad hører du?« spurgte han igen.

Den høje mand overvejede, hvad han skulle svare, mens han stirrede arrigt på den anden. Men det var dagevis siden, han havde talt med nogen. Til sidst valgte han at sige sandheden. »Jeg lytter til en prædiken,« sagde han.

Den gennemsnitlige mand så kun let overrasket ud. »Virkelig? En prædiken? Jeg ville ikke have gættet på, at du var en kirkens mand.« Men hans smil sagde noget andet. Den høje mand begyndte at føle sig utilpas. Han tænkte på den pistol, han havde i rygsækken, inden for rækkevidde. Han havde i det mindste åbnet spænderne, da han satte den fra sig.

»Du tog fejl, men Gud vil ikke straffe dig for det,« sagde den høje mand roligt og smilede venligt. »Jeg lytter til en af mine egne gamle prædikener. Jeg udbredte Guds ord til masserne.«

»Var der ingen, der troede dig?« Den gennemsnitlige mand lagde hovedet på skrå.

»Mange troede på mig. Mange. Jeg havde en stor menighed. Men en pige ved navn … En pige blev min undergang. Og blev på en måde også skyld i, at min kone kom i fængsel.«

»Den piges navn skulle vel aldrig være Sookie Stackhouse?« spurgte den gennemsnitlige mand og tog solbrillerne af og afslørede et par usædvanligt blege øjne.

Den høje mand så brat på ham. »Hvor vidste du det fra?« spurgte han.

Juni

Djævelen sad og spiste beignetkager på en meget sippet måde, da forretningsmanden kom hen til hans bord udenfor. Djævelen lagde mærke til Copley Carmichaels lette gang. Han så endnu mere succesfuld ud, end han gjorde, da han var bankerot. Carmichael optrådte ofte i avisernes erhverssektioner for tiden. En tilførsel af kapital havde meget hurtigt genetableret ham som en økonomisk magtfaktor i New Orleans, og hans politiske indflydelse var vokset i takt med de penge, han pumpede i New Orleans nødlidende økonomi, som var blevet sendt helt i knæ af Katrina. Hvilket djævelen absolut intet havde haft med at gøre, skyndte han sig altid at understrege, når nogen spurgte.

Nu så Carmichael sund og rørig ud, ti år yngre end sin faktiske alder. Han satte sig uden høflighedsfraser ved djævelens bord.

»Hvor er din håndlanger,« spurgte djævelen Carmichael efter at have nippet til sin kaffe.

Carmichael havde travlt med at bestille en drink. »Tyrese har nogle problemer for tiden,« sagde han, da den unge tjener var gået, »så jeg gav ham fri.«

»Er det den unge kvinde? Gypsy?«

»Selvfølgelig,« sagde Carmichael næsten uden at fnyse. »Jeg vidste, at han ikke ville blive tilfreds med resultatet, hvis han bad om hende, men han var sikker på, at ægte kærlighed ville sejre til sidst.«

»Har den da ikke det?«

»Åh jo. Hun er vild med ham. Hun elsker ham så højt, at hun går i seng med ham hele tiden. Hun kunne ikke lade være, selvom hun vidste, at hun havde hiv … en detalje, hun ikke havde indviet Tyrese i.«

»Ah,« sagde djævelen. »Det er ikke noget, jeg har gjort. Hvordan har Tyrese det så?«

»Han har også hiv,« sagde Carmichael og trak på skuldrene. »Han får behandling, og det er ikke længere nogen øjeblikkelig dødsdom. Men han tager det meget tungt.« Carmichael rystede på hovedet. »Jeg troede, han ville være mere fornuftig.«

»Du vil gerne have din bonus nu,« sagde djævelen. Carmichael så ingen sammenhæng mellem de to ting.

»Ja,« sagde han. Han smilede bredt til djævelen og lænede sig fortroligt frem. »Jeg ved præcis, hvad jeg gerne vil have,« hviskede han sagte. »Du skal finde en cluviel dor til mig.«

Djævelen så oprigtigt overrasket ud. »Hvor har du hørt om eksistensen af så sjælden en genstand fra?«

»Min datter nævnte det i en samtale,« sagde Carmichael uden antydningen af skam. »Det lød interessant, men hun tav, før hun nåede at fortælle mig navnet på den person, der efter sigende har en. Så jeg fik en, jeg kender, til at hacke hendes e-mail. Det burde jeg have gjort tidligere. Det var yderst oplysende. Hun bor sammen med en fyr, jeg ikke stoler på. Sidst vi talte sammen, blev hun så vred på mig, at hun nægtede at se mig. Nu kan jeg holde øje med hende, uden at hun ved det, så jeg kan beskytte hende mod hendes egen dårlige dømmekraft.«

Dette mente han i ramme alvor. Djævelen kunne se, at Carmichael selv troede, at han elskede sin datter, at han til enhver tid vidste, hvad det bedste ville være for hende.

»Amelia har altså talt med en eller anden om en cluviel dor,« sagde djævelen. »Hvilket fik hende til at nævne det over for dig. Hvor interessant. Der har ikke været nogen i omløb siden … ja, så længe jeg kan huske. En cluviel dor er lavet af en fra fefolket … og de er ikke små, søde væsner med vinger, forstår du nok.«

Carmichael nikkede. »Det er forbløffende, hvad der findes derude,« sagde han. »Nu er jeg nødt til at tro på feer. Og jeg er nødt til at overveje den mulighed, at min datter alligevel ikke er fuldkommen fra forstanden. Selvom jeg tror, hun overvurderer sine kræfter.«

Djævelen hævede sine perfekte øjenbryn. Der lod til at være mere end én i familien Carmichael, der led af vrangforestillinger. »Hvad angår denne cluviel dor … så har fefolket brugt dem alle sammen. Jeg tror ikke, at der er nogen tilbage på Jorden, og jeg har ikke været i stand til at tage til Fe-riget siden al balladen. Et par ting er blevet forvist fra Fe-riget … men ingen kan komme ind.« Han så ærgerlig ud.

»Der er en cluviel dor tilbage, og så vidt jeg forstår, bliver den holdt skjult af en af min datters veninder,« sagde Copley Carmichael. »Jeg ved, hvor den er.«

»Fascinerende,« sagde djævelen oprigtigt. »Og hvad vil du have den for? Når jeg finder den?«

»Jeg vil have min datter tilbage,« sagde Carmichael. Han var så indtrængende, at man næsten kunne smage det. »Jeg vil have evnen til at ændre hendes liv. Så jeg ved godt, hvad jeg skal ønske mig, når du finder den til mig. Den kvinde, der ved, hvor den er … vil næppe give slip på den. Den gik i arv til hende fra hendes bedstemor, og hun er ikke nogen stor fan af mig.«

Djævelen vendte ansigtet mod morgensolen, og et kort øjeblik glødede hans øjne rødt. »Tænk engang. Jeg sætter tingene i gang. Hvad hedder din datters veninde, hende der måske ved, hvor der er en cluviel dor?«

»Hun bor i Bon Temps. Oppe nordpå, ikke så langt fra Shreveport. Sookie Stackhouse.«

Djævelen nikkede langsomt. »Det navn har jeg hørt før.«

Juli

Næste gang djævelen mødte Copley Carmichael, tre dage efter deres møde på Café du Monde, dukkede han op ved Carmichaels bord på Commander’s Palace. Carmichael sad og ventede på sin aftensmad og var travlt optaget af at tale i mobil med en entreprenør, der gerne ville forlænge sin kredit. Det var Carmichael ikke villig til, hvilket han meget utvetydigt forklarede ham. Da han så op, stod djævelen foran ham i det samme jakkesæt, han havde haft på, sidst han så ham. Han så cool og ulastelig ud.

Da Carmichael lagde telefonen fra sig, satte djævelen sig over for ham.

Det havde givet et sæt i Carmichael, da han fik øje på djævelen. Og fordi han ikke brød sig om at blive overrasket, gjorde han noget uforsigtigt. »Hvad fanden kommer du rendende her for?« snerrede han. »Jeg har ikke bedt dig om at komme!«

»Ja, hvad fanden,« sagde djævelen, der ikke lod til at blive fornærmet. Han bestilte en single malt-whisky af en tjener, der materialiserede sig ved siden af ham. »Jeg gik ud fra, at du gerne ville høre nyt om din cluviel dor.«

Carmichaels ansigtsudtryk ændrede sig øjeblikkelig. »Du har fundet den! Du har den!«

»Det har jeg desværre ikke,« sagde djævelen. (Han lød ikke ked af det). »Noget ganske uventet har ødelagt vores planer.« Tjeneren stillede omhyggeligt whiskyen på bordet, og djævelen nippede til den og nikkede.

»Hvad?« sagde Carmichael nærmest ude af stand til at tale af vrede.

»Miss Stackhouse har brugt cluviel dor’en, og dens magi er brugt op.«

Der opstod et øjebliks anspændt tavshed, fuld af alle de følelser djævelen holdt mest af.

»Jeg knuser hende,« sagde Copley Carmichael indædt og holdt kun stemmen nede med stor anstrengelse. »Du skal hjælpe mig. Det er mit ønske i stedet for cluviel dor’en.«

»Gode gud. Du har allerede fået din bonus. Nu ikke grådig.«

»Men du skaffede mig jo ikke cluviel dor’en!« Selvom Carmichael var en erfaren forretningsmand, var han ikke desto mindre målløs og rasende.

»Jeg fandt den og var klar til at fiske den op af lommen på hende,« sagde djævelen. »Jeg gik ind i kroppen på en, der stod bag ved hende. Men hun brugte den, før jeg nåede at tage den. Du bad mig om at finde den. Det sagde du to gange. Vores handel er afsluttet.« Han skyllede sin drink ned.

»Kan du i det mindste ikke hjælpe mig med at hævne mig på hende?« sagde Carmichael rød i hovedet af raseri. »Hun har snydt os begge.«

»Ikke mig,« sagde djævelen. »Jeg har set miss Stackhouse og talt med mange, der kender hende. Hun lader til at være en spændende kvinde. Jeg har ingen grund til at ville skade hende.« Han rejste sig. »Faktisk vil jeg råde dig til at lade det her ligge. Hun har magtfulde venner, deriblandt din egen datter.«

»Min datter render rundt sammen med en flok hekse,« sagde Carmichael. »Hun har aldrig helt været i stand til at tjene til livets ophold. Jeg har meget diskret undersøgt, hvem hendes ‘venner’ er.« Han sukkede og lød på én gang vred og fortvivlet. »Jeg er med på, at deres kræfter er virkelige. Det har jeg lært at tro på. Modstræbende. Men hvad bruger de kræfterne til? De stærkeste af dem bor i et skur.« Carmichael bankede i bordet med knoerne. »Min datter kunne have haft en indflydelsesrig plads i de finere kredse her i byen. Hun kunne arbejde for mig og lave alverdens velgørenhedsarbejde, men i stedet vælger hun at leve i sin egen lille verden med den taber af en kæreste, hun har. Ligesom hendes veninde Sookie. Men jeg skal nok hævne mig. Hvor mange magtfulde venner kan en servitrice have?«

Djævelen skævede mod venstre. To borde væk sad en meget rund mand med mørkt hår alene ved et bord, der var overlæsset med mad. Den meget runde mand mødte djævelens blik uden at blinke eller se væk, hvilket meget få kunne. Efter et langt øjeblik nikkede de til hinanden.

Carmichael skulede til djævelen.

»Jeg skylder dig ikke længere noget for Tyrese,« sagde djævelen. »Og du er min for evigt. Din nuværende kurs taget i betragtning kan det meget vel ske, før jeg havde regnet med.« Et isnende smil bredte sig over hans glatte ansigt. Så rejste han sig og gik.

Carmichael blev endnu vredere, da han måtte betale for djævelens drink. Han lagde slet ikke mærke til den meget runde mand. Men den meget runde mand lagde mærke til ham.


Kapitel 1

Morgenen efter at jeg havde bragt min chef tilbage fra de døde, fandt jeg ham halvnøgen i min chaiselong omme i haven. Klokken var cirka ti en julimorgen, og solen badede haven i funklende varme. Sams hår blev til en lysende, sammenfiltret masse af rødt og guld. Han åbnede øjnene, da jeg kom ned ad trappen bag huset og gik gennem haven. Jeg havde stadig natkjole på og turde slet ikke tænke på, hvordan mit eget hår så ud. Det var sikkert én stor ugle.

»Hvordan har du det?« spurgte jeg sagte. Min hals var øm, fordi jeg havde skreget så meget den foregående aften, da jeg så Sam ligge og bløde på jorden i en have, der hørte til det hus, Alcide Herveaux havde arvet fra sin far. Sam trak benene til sig, så der blev plads til mig på chaiselongen. Der var pletter af indtørret blod på hans cowboybukser. Han havde ikke noget på overkroppen, hans skjorte måtte have været for ulækker.

Der gik lang tid, før Sam svarede. Selvom han stiltiende havde givet mig lov til at sætte mig ved siden af ham, lod han ikke helt til at registrere min tilstedeværelse. »Jeg ved ikke, hvordan jeg har det,« sagde han til sidst. »Jeg føler mig ikke som mig selv. Det føles, som om noget er forandret inden i mig.«

Jeg krympede mig. Det havde jeg frygtet. »Jeg ved … eller jeg har fået at vide … at magi altid har en pris,« sagde jeg. »Men jeg troede, at det var mig, der skulle betale den. Det er jeg ked af.«

»Du hentede mig tilbage,« sagde han tonløst. »Det skulle nok være tilvænningen værd.« Han smilede ikke.

Jeg rørte uroligt på mig. »Hvor længe har du siddet herude?« spurgte jeg. »Har du lyst til noget juice eller en kop kaffe? Eller morgenmad?«

»Jeg gik herud for nogle timer siden,« sagde han. »Jeg lagde mig på jorden. Jeg havde brug for at komme i kontakt igen.«

»Med hvad?« Måske var jeg ikke helt så vågen, som jeg troede.

»Min naturlige side,« sagde han meget langsomt og omhyggeligt. »Hamskiftere er børn af naturen. Fordi vi kan forvandle os til så mange forskellige ting. Det er vores mytologi. Før vi blandede os med menneskeracen, plejede vi at sige, at moder jord skabte os, fordi hun ville have et væsen, der var så alsidigt, at det kunne erstatte en hvilken som helst art, der uddøde. Og det væsen var hamskifteren. Jeg kan se på et billede af en sabeltiger og forvandle mig til én. Vidste du det?«

»Nej,« sagde jeg.

»Jeg tror, jeg tager hjem. Jeg tager hjem til min trailer og …« Han gik i stå.

»Og hvad?«

»Finder en skjorte,« sagde han til sidst. »Jeg har det så underligt. Din have er fantastisk.«

Jeg var forvirret og temmelig bekymret. Jeg kunne godt forstå, at Sam havde brug for at komme sig over at være død og blive vækket til live igen. Men jeg havde kendt Sam i årevis, og det gjorde mig urolig, at han slet ikke lød som sig selv.

Jeg betragtede ham. Han kneb øjnene sammen, da han fiskede sine nøgler op af lommen. Jeg rejste mig, så han kunne lade sig glide ned fra chaiselongen og gå hen til sin bil. Han satte sig ind og så længe på mig gennem forruden. Så drejede han nøglen. Han løftede hånden, og jeg mærkede en bølge af nydelse skylle igennem mig. Han ville rulle vinduet ned. Han ville kalde mig hen til sig for at sige farvel. Men Sam bakkede bare bilen ud, vendte og kørte langsomt ned ad grusvejen ned til Hummingbird Road. Han tog af sted uden at sige et ord. Det kom intet »vi ses« eller »tusind tak« eller »Rend mig i røven«.

Og hvad var det med, at min have var fantastisk? Han havde siddet i min have masser af gange.

Den lille gåde fik jeg i det mindste hurtigt løst. Da jeg vendte mig om for at gå indenfor igen – gennem det fantastiske, grønne græs – lagde jeg mærke til, at mine tre tomatplanter, som jeg havde plantet for flere uger siden, var fulde af store, modne tomater. Synet fik mig til at standse på stedet. Hvad var der sket? Sidst jeg så på dem for en uges tid siden, så de forpjuskede ud og manglede vand og gødning. Den til venstre havde set ud til at synge på sidste vers (hvis planter altså kan synge). Nu struttede de alle tre og havde grønne blade og bøjede sig under vægten af deres frugter. Det var, som om nogen havde givet dem en omgang supergødning.

Med åben mund af forbløffelse tjekkede jeg de andre blomster og buske i haven, og dem var der masser af. Mange af Stackhouse-slægtens kvinder havde været ivrige, glødende haveentusiaster og havde plantet roser, tusindfryd, hortensia, pæretræer … talløse blomstrende og grønne ting, plantet af generationer af Stackhouse-kvinder. Og jeg havde været meget dårlig til at holde dem ved lige.

Men … hvad fanden? Mens jeg havde været helt nede i kulkælderen de seneste dage, havde min have taget steroider. Alt det, der skulle blomstre, var fyldt med farvestrålende blomster, og alt det, der skulle bære frugt, bøjede sig under vægten af dem. Resten var grønt og skinnende og tykt. Hvad var der sket?

Jeg plukkede et par særligt modne og runde tomater og tog dem med indenfor. Jeg ville tage mig en bacon- og tomatsandwich til frokost, men inden jeg nåede så langt, var der nogle ting jeg skulle ordne.

Jeg fandt mobilen frem og tjekkede mine kontakter. Jo, jeg havde Bernadette Merlottes nummer. Bernadette, som gik under navnet Bernie, var Sams hamskiftermor. Selvom min egen mor døde, da jeg var syv (og jeg derfor ikke var den bedste til at vurdere det), lod Sam til at have et godt forhold til hende. Hvis man nogensinde skulle ringe til nogens mor, måtte det være nu.

Jeg kan ikke påstå, at det var nogen behagelig samtale, og den blev kortere, end den burde have været, men da jeg lagde på, var Bernie Merlotte i færd med at pakke for at tage til Bon Temps. Hun ville ankomme sent på eftermiddagen.

Havde jeg gjort det rigtige? Efter at have overvejet det frem og tilbage besluttede jeg, at det havde jeg, samt at jeg trængte til en fridag. Måske mere end én. Jeg ringede til Merlotte’s og sagde til Kennedy, at jeg havde influenza. Hun lovede at ringe, hvis der opstod en krise, men ellers lade mig være i fred, så jeg kunne komme mig.

»Jeg troede ikke, at man fik influenza i juli måned. Men Sam ringede med samme besked,« sagde Kennedy muntert.

Fandens, tænkte jeg.

»Måske har I smittet hinanden?« foreslog hun drillende.

Jeg sagde ikke et ord.

»Okay, okay. Jeg skal nok ringe, hvis stedet står i flammer,« sagde hun. »Mor dig godt med at komme dig over din influenza.«

Jeg nægtede at bekymre mig om de rygter, som uden tvivl ville brede sig. Jeg sov og græd. Jeg tømte alle skufferne i mit soveværelse: natbordet, toiletbordet, kommoden. Jeg smed de ubrugelige ting væk og delte resten ind i grupper, der gav mening. Og gav mig til at vente på at høre … fra hvem som helst.

Men telefonen ringede ikke. Lyden af ingenting fyldte mine ører. Jeg havde masser af ingenting, bortset fra tomater. Jeg spiste dem på sandwich, og så snart de røde var væk, hang der grønne tomater på planterne. Jeg stegte nogle af de grønne, og da resten var røde, lavede jeg hjemmelavet salsa for første gang nogensinde. Blomsterne blomstrede og blomstrede og blomstrede, indtil jeg havde en fuld vase i næsten hvert eneste rum i huset. Jeg gik sågar over på kirkegården og lagde nogle på min bedstemors grav og en buket på Bills veranda. Hvis de havde været spiselige, ville jeg have haft masser af mad.

Et andet sted

Den rødhårede kvinde trådte langsomt og mistroisk ud ad fængselsdøren, som om hun troede, at det var en joke. Hun missede med øjnene i det strålende solskin og begav sig i retning af vejen. Der holdt en bil, men hun ænsede den ikke. Det faldt ikke den rødhårede kvinde ind, at folkene i bilen ventede på hende.

En mand af gennemsnitlig højde steg ud af bilen. Det var sådan, hun opfattede ham: gennemsnitlig. Håret havde en gennemsnitlig brun farve, han var gennemsnitlig af bygning, og han havde et gennemsnitligt smil. Men hans tænder var skinnende hvide og perfekte. Øjnene var skjult bag solbriller. »Miss Fowler,« kaldte han. »Vi er kommet for at hente dig.«

Hun vendte sig tøvende om mod ham. Hun havde solen i øjnene og kneb øjnene sammen. Hun havde overlevet så meget – forliste ægteskaber, ødelagte relationer, et liv som alenemor, forræderi, skudsår. Hun havde ikke i sinde at være et let mål nu.

»Hvem er du?« spurgte hun og blev stående, hvor hun var, selvom hun vidste, at solen nådesløst afslørede hver en rynke i hendes ansigt og den billige hårfarve, hun havde brugt ude i fængslets bad.

»Genkender du mig ikke? Vi mødte hinanden under retsmødet.« Den gennemsnitlige mands stemme var nærmest blid. Han tog solbrillerne af, og det ringede en klokke hos hende.

»Du er den advokat, der fik mig ud,« sagde hun med et smil. »Jeg ved ikke, hvorfor du gjorde det, men jeg står i gæld til dig. Jeg havde ikke spor lyst til at være i fængsel. Jeg vil gerne se mine børn.«

»Og det kommer du også til,« sagde han. »Kom, kom.« Han åbnede bagdøren og gjorde tegn til, at hun skulle sætte sig ind. »Jeg burde have sagt mrs. Fowler. Det må du undskylde.«

Hun satte sig med glæde ind i bilen og lod sig taknemmeligt synke ned i det bløde sæde og nød den kølige luft. Man lærte ikke at sætte pris på bløde sæder og venlighed (eller gode madrasser og tykke håndklæder), før man ikke havde dem længere.

»Jeg har været mrs. nogle gange. Og jeg har også være miss,« sagde hun. »Jeg er ligeglad med, hvad du kalder mig. Det her er en fantastisk bil.«

»Det glæder mig, at du kan lide den,« sagde chaufføren, en høj mand med meget kortklippet, grånende hår. Han vendte sig om og så på den rødhårede kvinde hen over sædet og sendte hende et smil. Han tog også solbrillerne af.

»Åh gud,« sagde hun i et helt andet tonefald. »Dig! Tænk engang. I egen høje person. Jeg troede, at du var i fængsel. Og så sidder du der.« Hun var både forvirret og fuld af ærefrygt.

»Ja, søster,« sagde han. »Jeg ved, hvor hengiven du var, og i hvor høj grad du har bevist dit værd. Og nu har jeg takket dig ved at skaffe dig ud af fængslet, hvor du på ingen måde fortjente at være.«

Hun så væk. Inderst inde kendte hun sine egne synder og forbrydelser. Men det var rart for hendes selvopfattelse at høre, at en så højt anset mand – en hun havde set i fjernsynet! – anså hende for at være en god kvinde. »Var det så dig, der stillede kautionen? Det var fandeme mange penge, makker. Flere penge end jeg kunne nå at tjene på et helt liv.«

»Jeg vil gerne være en lige så trofast støtte for dig, som du var for mig,« sagde den høje mand glat. »For resten ved vi, at du ikke stikker af.« Han smilede til hende, og et øjeblik glædede Arlene sig over, hvor heldig hun var. At nogen havde stillet en kaution på over 100.000 dollar for hende var ufatteligt. Faktisk mistænkeligt. Men, tænkte Arlene, så langt så godt.

»Vi kører dig hjem til Bon Temps,« sagde den gennemsnitlige mand. »Så du kan se dine børn, lille Lisa og lille Coby.«

Den måde, han sagde børnenes navne på, gjorde hende ilde til mode. »De er ikke så små længere,« sagde hun for at drukne sin tvivl. »Men jeg vil fandeme … gerne se dem. Jeg har savnet dem hver eneste dag, mens jeg sad inde.«

»Der er nogle småting, vi gerne vil bede dig om at gøre til gengæld, hvis du vil,« sagde den gennemsnitlige mand. Der var en let, men tydeligt fremmed accent over hans engelske.

Arlene Fowler vidste instinktivt, at disse småting ikke ville være så små og ikke spor frivillige. Hun betragtede de to mænd, men hun havde ikke på fornemmelsen, at de var ude efter noget, hun måske ikke ville have noget imod at overgive, som for eksempel sin krop. De ville heller ikke have hende til at stryge deres sengetøj eller pudse deres sølvtøj. Hun følte sig bedre tilpas, nu hvor kortene var på bordet og snart ville blive vendt om. »Mm-hmm,« sagde hun. »Hvad for eksempel?«

»Jeg tror ikke, du vil have noget imod det, når du hører, hvad det er,« sagde manden bag rattet. »Det tror jeg bestemt ikke.«

»Det eneste, du skal gøre,« sagde den gennemsnitlige mand, »er at tage en snak med Sookie Stackhouse.«

Der opstod en lang pause. Arlene Fowler så fra den ene til den anden, mens hun vurderede dem og tænkte det igennem. »Får I mig smidt i fængsel igen, hvis jeg ikke vil?« sagde hun.

»Eftersom vi har stillet kaution for dig, mens du venter på din retssag, kunne vi nok godt sende dig tilbage,« sagde den høje mand bag rattet stille. »Men det ville jeg da hade at gøre. Ville du ikke?« spurgte han sin ledsager.

Den gennemsnitlige mand rystede på hovedet. »Det ville være en skam. Det ville gøre de små børn kede af det. Er du bange for miss Stackhouse?«

Der var stille, mens Arlene Fowler kæmpede med sandheden. »Jeg er det sidste menneske i verden, Sookie ville ønske at tale med,« sagde hun for at snakke udenom. »Hun giver mig skylden for hele den dag, den dag …« Hun gik i stå.

»Den dag alle de mennesker blev skudt,« sagde den gennemsnitlige mand venligt. »Også dig. Men jeg kender hende lidt, og jeg tror, at hun vil sige ja til at tale med dig. Vi skal nok fortælle dig, hvad du skal sige. Og du skal ikke være bange for hendes særlige evner. På det punkt tror jeg ikke, at der vil være noget at frygte.«

»Evner? Mener du hendes evne til at læse tanker? Kald det bare en evne!« Overraskende nok grinede Arlene. »Det har været en forbandelse for hende hele hendes liv!«

De to mænd smilede, hvilket ikke var spor rart. »Ja,« sagde manden bag rattet med et nik. »Det har været en forbandelse for hende, og jeg har på fornemmelsen, at den følelse vil blive værre.«

»Hvad vil I overhovedet med Sookie Stackhouse?« spurgte Arlene. »Hun har ikke andet end det store, gamle skrummel af et hus.«

»Hun har voldt os og en del andre temmelig mange problemer,« sagde manden bag rattet. »Lad os nøjes med at sige, at hun har fortjent de problemer, hun får.«


Kapitel 2

Min anden aften alene gik det op for mig, at jeg måske ville blive nødt til at opsøge Eric. Det var ganske vist ham, der burde besøge mig. Det var ham, der var forduftet, da jeg hentede Sam tilbage fra de døde, fordi han mente (troede jeg), at det betød, at jeg elskede Sam højere end ham. Men jeg ville alligevel tage til Shreveport, så vi kunne tale sammen, for hans tavshed gjorde ondt. Jeg så lidt af det fyrværkeri, der blev skudt af i parken – det var den fjerde juli – men gik så ind for at tage tøj på. Jeg gav efter for impulsen. Jeg var på vej til Fangtasia.

Jeg ville gerne tage mig så godt ud som muligt, men på den anden side ikke smøre for tykt på. Jeg vidste ikke, hvem jeg ville møde, selvom jeg gik efter at tale med Eric alene.

Jeg havde ikke hørt fra nogen af de vampyrer, jeg vidste kom på Fangtasia. Jeg vidste ikke, om Felipe de Castro, kongen af Arkansas, Louisiana og Nevada, stadig var i Shreveport og blandede sig i Erics affærer og gjorde livet surt for ham. For at gøre Erics frustrationer endnu større havde Felipe taget sin kæreste, Angie, og sin næstkommanderende, Horst, med. Felipe var lumsk og udspekuleret, og hans lille hof var af samme skuffe.

Jeg vidste heller ikke, om Freyda, der var dronning af Oklahoma, stadig var i byen. Erics skaber, Appius Livius Ocella, havde indgået en kontrakt med Freyda, som (efter min mening) ganske enkelt gjorde Eric til Freydas slave, men på en meget magelig måde: som hendes ægtefælle med alle de fordele, man kunne forestille sig fulgte med sådan et job. Det eneste problem var, at Appius ikke havde spurgt Eric først. Eric var mildt sagt i syv sind. Han havde ikke regnet med nogensinde at skulle opgive jobbet som sherif. Eric holdt om nogen af at være en stor fisk i en lille dam. Han havde altid arbejdet hårdt og havde tjent rigeligt med penge til Louisianas skiftende herskere. Efter at vampyrerne var kommet ud af kisten, havde han gjort meget mere end at tjene penge. Eric var høj, smuk, velformuleret, dynamisk, en stor pinupdreng for mainstream-vampyrer. Og han havde giftet sig med et menneske. Mig. Men ikke med en menneskelig vielse.

Han havde naturligvis også en mørk side. Han var trods alt vampyr.

Hele vejen fra Bon Temps til Shreveport spekulerede jeg for 117. gange på, om jeg var ved at begå en stor fejltagelse. Da jeg parkerede ved Fangtasias bagindgang, var jeg så anspændt, at jeg rystede. Jeg havde taget min pinkprikkede yndlingssolkjole på og trak toppen på plads og tog nogle dybe indåndinger, inden jeg bankede på. Døren gik op. Pam stod lænet op ad væggen i gangen med armene over kors og med et tænksomt udtryk i ansigtet.

»Pam,« sagde jeg.

»Du burde ikke være her,« sagde hun.

Jeg var godt klar over, at hun først og fremmest var loyal over for Eric og altid ville være det. Men jeg havde altid troet, at Pam kunne lide mig, så meget som det var muligt for hende at holde af et menneske, og hendes ord sved som et piskeslag. Jeg havde ikke lyst til at få det værre, end jeg allerede havde, men jeg var kommet for at se, om jeg kunne lappe lidt på mit og Erics forhold, fortælle ham, at han tog fejl med hensyn til Sam og mig, og høre, hvad han havde besluttet med hensyn til Freyda.

»Jeg skal tale med Eric,« sagde jeg. Jeg forsøgte ikke at gå ind. Jeg vidste bedre.

I det samme blev døren til Erics kontor slået op. Han stod i døråbningen. Eric var stor og lys og mand fra top til tå. Og når han så mig, plejede han at smile.

Ikke i aften.

»Jeg kan ikke tale med dig lige nu, Sookie,« sagde han. »Horst kan være her når som helst, og der er ingen grund til at minde ham om, at du findes. De har tilkaldt en advokat, som skal gennemgå kontrakten.«

Det var, som om han talte til en fremmed, en fremmed, der ikke havde noget at gøre på hans dørtrin. Faktisk virkede Eric både vred og såret.

Jeg havde en håndfuld – et hjerte fuld – af ting, jeg gerne ville sige. Allerhelst ville jeg lægge armene om halsen på ham og fortælle ham, hvor meget han betød for mig. Men da jeg tog et halvt skridt frem mod ham, bakkede han ind på sit kontor og lukkede døren.

Jeg stivnede og forsøgte at fordøje chokket og smerten og forhindre mit ansigt i at krølle sammen. Pam tog et glidende skridt frem og lagde hånden på min skulder for at vende mig om og føre mig væk fra døren. »Du skal ikke komme her igen,« hviskede hun i mit øre, da døren var faldet i bag os. »Det er for farligt. Der sker alt for meget, for mange gæster.« Så hævede hun stemmen. »Og du skal ikke komme igen, før han tilkalder dig!« Hun gav mig et lille skub, så jeg røg ind i siden af bilen. Så smuttede hun indenfor igen og lukkede døren med lynhurtige vampyrbevægelser, der lignede magi eller et virkelig godt videospil.

Så jeg kørte hjem igen, mens jeg grublede over Pams advarsel og Erics ord og opførsel. Jeg overvejede at græde, men havde ikke energi til det. Jeg var for træt af at være ked af det til at gøre mig selv endnu mere ked af det. Der var åbenbart ballade på Fangtasia, og mange ting var på vippen. Der var intet, jeg kunne gøre, bortset fra at holde mig væk i håb om, at jeg ville overleve regimeskiftet, hvad det så måtte ende med at blive. Det var som at vente på, at Titanic skulle synke.

Endnu en formiddag gik, endnu en dag holdt jeg følelsesmæssigt vejret og ventede på, at der skulle ske noget … noget afgørende, eller forfærdeligt.

Det føltes ikke, som om jeg gik og ventede på dårlige nyheder; snarere som om jeg ventede på at få en ambolt i hovedet. Hvis jeg ikke havde fået så kølig en modtagelse på Fangtasia, ville jeg nok have forsøgt at sætte skub i tingene selv, men jeg havde mistet modet, for nu at sige det så mildt som muligt. Jeg tog en meget lang og varm gåtur gennem skoven for at stille en kurv med tomater på den lille veranda bag familien Prescotts hus. Jeg slog min græsplæne, der efterhånden lignede en eng. Jeg fik det altid bedre, når jeg var udenfor. Blev på en eller anden måde mere hel. (Og det var godt, for der var tonsvis af havearbejde, der skulle gøres). Men jeg tog mobilen med mig overalt.

Jeg ventede på, at Sam skulle ringe. Men det gjorde han ikke. Det gjorde Bernie heller ikke.

Jeg håbede, at Bill måske ville komme forbi og fortælle mig, hvad der foregik. Det gjorde han ikke.

Og så var endnu en dag uden nogen form for kommunikation forbi.

Da jeg stod op dagen efter, lå der en besked af en slags fra Eric. Han havde sendt mig en sms – en sms! – og ikke engang personligt, men gennem Pam. Hun videresendte en afmålt besked om, at han ville tale med mig senere på ugen. Jeg havde i mit stille sind håbet, at Pam selv ville dukke op og skælde mig ud eller fortælle mig, hvordan Eric havde det … men nej.

Jeg satte mig på verandaen med et glas iste og mærkede efter, om mit hjerte var knust. Jeg var så følelsesmæssigt udmattet, at jeg ikke kunne mærke det. I mine øjne kæmpede Eric og jeg måske på en meget melodramatisk måde med de kærlighedsbånd, som havde bundet os sammen, og det lod ikke til, at vi var i stand til hverken at sprænge dem eller knytte dem igen.

Jeg havde hobevis af spørgsmål og gisninger, og jeg frygtede svaret på hvert eneste af dem. Til sidst fandt jeg det haveredskab frem, jeg holdt mindst af. Græstrimmeren.

»Når man bruger sine penge, træffer man et valg,« plejede min bedstemor at sige. Jeg anede ikke, hvor det mundheld stammede fra, men nu forstod jeg, hvad det betød.

»Selvfølgelig,« sagde jeg højt, for radioen kørte, så jeg ikke kunne høre, hvad jeg selv tænkte. »Når man træffer en beslutning, må man også leve med konsekvenserne.« Det havde ikke engang været nogen bevidst beslutning at bruge cluviel dor’en på Sam; da jeg så ham dø, reagerede jeg instinktiv.

Til sidst nåede jeg bristepunktet for alle disse tilbageskuende gætterier. Jeg smed græstrimmeren fra mig og skreg i vilden sky. Fuck alle disse grublerier.

Jeg var træt af at tænke på det.

Så jeg blev lykkelig, da jeg efter at have sat alle haveredskaberne på plads og taget et bad, hørte en bil kom knasende op ad grusvejen. Det var Taras minivan, kunne jeg høre. Da hun passerede køkkenvinduet, kiggede jeg ud for at se, om tvillingerne sad på bagsædet, men vinduerne var tonede. (Det kom stadig bag på mig at se Tara i en minivan, men under graviditeten havde hun og JB højt og helligt lovet hinanden at være mønsterforældre, og minivanen var en del af det løfte). Taras skuldre var anspændte, da hun gik op til bagdøren, som venner gør. Hun standsede ikke for at banke på. Hun åbnede bagdøren ind til det kombinerede vaskerum og veranda. »Sookie!« råbte hun. »Du har bare at være der! Er du påklædt?«

»Jeg er her,« sagde jeg og vendte mig om mod hende, da hun trådte ind i køkkenet. Tara havde brune strækbukser og en løs, hvid bluse på, og det mørke hår var flettet og hang ned ad nakken. Hun havde næsten ingen makeup på. Hun var som altid meget smuk, men jeg kunne ikke undgå at bemærke, at hun havde ladet sine øjenbryn vokse vildt. Moderskabet gik så sandelig hårdt ud over en kvindes udseende. Når man havde to på én gang, fik man selvfølgelig endnu mindre tid til sig selv. »Hvor er ungerne?« spurgte jeg.

»Hos JB’s mor,« sagde hun. »Hun savlede ved tanken om at få lov at have dem i nogle timer.«

»Og …?«

»Hvorfor tager du ikke på arbejde? Hvorfor svarer du ikke på dine e-mails eller henter posten ude for enden af vejen?« Hun smed en stak konvolutter i forskellige størrelser og et par blade på køkkenbordet. Hun stirrede på mig og fortsatte. »Er du overhovedet klar over, hvor nervøse den slags gør folk? Mig for eksempel?«

Jeg blev flov, for det var ikke helt løgn, at det havde været egoistisk af mig at kappe forbindelsen til omverdenen, mens jeg forsøgte at forstå mig selv og få styr på mig selv og min fremtid. »Undskyld,« sagde jeg spidst. »Jeg ringede og meldte mig syg, og det overrasker mig, at du vil risikere at bringe smitten med hjem til dine spædbørn!«

»Så vidt jeg kan se, fejler du ikke noget,« sagde hun uden skyggen af medfølelse. »Hvad skete der med dig og Sam?«

»Han er okay, ikke?« Vreden forsvandt.

»Han har bedt Kennedy om at tage over for ham i et par dage. Han ringer til hende. Han kommer ikke engang over i baren.« Hun stirrede stadig på mig, men hun virkede knap så hård. Jeg kunne fornemme på hendes tanker, at hun var oprigtigt bekymret. »Kennedy påtager sig med glæde ekstra arbejde i baren, for hun og Danny sparer sammen til at leje et hus sammen. Men stedet kører ikke sig selv, Sookie, og Sam har ikke misset fire dage, siden han købte stedet, medmindre han var udenbys.«

Det sidste passerede ind ad det ene øre og ud af det andet. Sam var okay.

Jeg satte mig lidt for tungt på en af køkkenstolene.

»Okay. Fortæl mig så, hvad der skete,« sagde Tara og satte sig over for mig. »Jeg var ikke sikker på, at jeg havde lyst til at vide det. Men nu må du vist hellere fortælle mig det.«

Jeg havde faktisk lyst til at fortælle nogen, hvad der var sket på Alcide Herveaux’ landsted. Men jeg kunne ikke fortælle Tara hele historien: de tilfangetagne, oprørske varulve, Jannalynns forræderi mod sin flok og sin leder og de forfærdelige ting, hun havde gjort. Jeg kunne slet ikke forestille mig, hvordan Sam måtte have det. Ikke alene havde han fundet ud af, hvordan hans kæreste i virkeligheden var – selvom noget tydede på, at han havde haft på fornemmelsen, at Jannalynn spillede et fordækt spil – men han skulle bearbejde hendes død, som havde været helt igennem makaber. Jannalynn havde forsøgt at dræbe Alcide, der var hendes flokfører, men havde i stedet tilføjet Sam et dødbringende sår. Derefter havde Mustapha Khan henrettet hende.

Jeg skulle lige til at gå i gang med historien, men vidste ikke, hvor jeg skulle begynde. Jeg gloede hjælpeløst på min barndomsven. Jeg kunne se på hendes ansigtsudtryk, at hun havde tænkt sig at blive siddende i mit køkken, indtil jeg svarede. »For at gøre en lang historie kort,« sagde jeg til sidst, »er Jannalynn helt ude af billedet nu, og jeg reddede Sams liv. Eric synes, at jeg skulle have gjort noget for ham i stedet. Noget vigtigt, som jeg godt var klar over.« Jeg lod punchlinen vente.

»Jannalynn er med andre ord ikke taget til Alaska for at besøge sin fætter.« Tara pressede munden sammen for at prøve at skjule, hvor rædselsslagen hun var. Men der var også antydningen af sejr i hendes blik. Hun sad og tænkte, at hun havde vidst, at der var noget uldent ved den historie.

»Ikke medmindre der er blevet meget varmere i Alaska.«

Tara fnisede; men hun havde på den anden side heller ikke været til stede. »Gjorde hun noget, der var så slemt? Jeg læste i avisen, at en eller anden havde tilstået over telefonen til den kriminalbetjent, der efterforskede mordet på Kym Rowe, og at vedkommende derefter var forsvundet. Det skulle vel aldrig have været Jannalyn?«

Jeg nikkede. Tara virkede ikke overrasket. Tara kendte alt til folk, der gjorde forfærdelige ting. Hendes mor og far havde været den slags mennesker.

»Og du har ikke talt med Sam siden,« sagde hun.

»Ikke siden den efterfølgende morgen.« Jeg håbede, at Tara havde set ham og talt med ham, men hun gik bare videre til et andet emne, hun var mere optaget af.

»Hvad med vikingen? Hvorfor er han sur? Hans liv behøvede jo ikke at blive reddet. Han er jo allerede død.«

Jeg slog ud med hænderne og forsøgte at finde den rigtige måde at sige det på. Jeg kunne lige så godt være ærlig, uden at udpensle det alt for meget. »Det var … noget i stil med et magisk ønske. Jeg kunne have brugt det til gavn for Eric, til at hjælpe ham ud af en knibe. Og det ville have ændret hans fremtid. Men i stedet brugte jeg det på at redde Sam.« Og ventede på konsekvenserne. For kraftig magi havde altid konsekvenser.

Tara, der havde dårlige erfaringer med vampyrer, smilede over hele hovedet. Selvom Eric engang havde reddet hendes liv, skelnede hun i sit had ikke mellem ham og andre udøde. »Havde en flaskeånd givet dig tre ønsker eller hvad?« sagde hun og prøvede at skjule sin begejstring.

Selvom det bare var noget, hun sagde for sjov, var det ikke desto mindre tæt på sandheden. Hvis man skiftede »flaskeånd« ud med fe og »tre ønsker« med »ét ønske«, havde man min historie i en nøddeskal. Eller i en cluviel dor.

»Noget i den stil,« sagde jeg. »Eric har ret meget at se til for tiden. Ting, der kunne ændre hans liv fuldkommen.« Selvom det var fuldkommen sandt, lød det som en tam undskyldning. Tara kunne ikke lade være med at rynke på næsen.

»Har nogen fra hans slæng ringet til dig? Hvad med Pam?« Tara syntes, at jeg skulle være bekymret over de lokale vampyrer, hvis de havde besluttet, at jeg ikke betød noget for dem. Og det havde hun ret i. »Bare fordi du har slået op med deres leder, behøver de jo ikke at hade dig, vel?« Indvendigt var hun overbevist om, at de gjorde.

»Vi har ikke decideret slået op med hinanden,« sagde jeg. »Men han er sur. Pam har videresendt en besked fra ham. En sms.«

»Det er bedre end en gul seddel. Hvem har du hørt fra?« spurgte Tara utålmodigt. »Det kan da ikke passe, at der er sket så mange langt-ude-ting, uden at nogen ringer for at snakke om det? Har Sam ikke været her for at skrubbe gulv og kysse dine fødder? Huset burde være fuldt af blomster, slik og mandestrippere.«

»Ah,« sagde jeg og satte et begavet udtryk op. »Der er faktisk unaturligt mange blomster i haven. Og tomater.«

»Jeg spytter på de overnattere, der har svigtet dig,« sagde Tara, men undlod gudskelov at gøre det. »Hold dig til dine menneskelige venner og glem de andre, Sook.« Hun mente det af hele sit hjerte.

»Det er for sent,« sagde jeg. Jeg smilede, men det føltes ikke ægte.

»Så kom med ud på en shoppingtur. Jeg skal have nogle nye bh’er. Jeg ligner efterhånden Nora Malkeko. Jeg ved ikke, hvor længe det kan blive ved på den måde.«

Tara ammede sine tvillinger og var betydeligt mere barmfager end normalt. Måske også lidt rundere i det. Men jeg skulle nødig sige noget, og det var dejligt at tale om noget andet for en gangs skyld. »Hvordan går det med dem?« sagde jeg med et ægte smil. »Jeg kommer og passer dem en aften, så du og JB kan gå i biffen. Hvor længe er det siden, at I har været ude sammen?«

»Ikke siden seks uger før min termin,« sagde hun. »Bedstemor du Rone har passet dem to gange i løbet af dagen, så jeg kunne tage over i forretningen, men hun vil ikke have dem om aftenen, når bedstefar du Rone er hjemme. Hvis jeg kan pumpe nok mælk ud i forvejen, ville JB tage mig med på Outback. Så vi kunne få en bøf.« Hendes mund så begærlig ud. Tara havde haft en voldsom trang til rødt kød, lige siden hun begyndte at amme. »Desuden skal JB ikke arbejde om aftenen længere, efter Hooligans lukkede.«

Ud over den fitnessklub, hvor JB var ansat som træner, havde han også været ansat på Hooligans. Der havde han strippet fra top til tå (næsten) på pigeaftenerne for at skaffe ekstra penge, til når tvillingerne kom. Jeg havde ikke et øjeblik overvejet, hvad der ville ske med bygningen og natklubben, efter at min fætter Claude var forsvundet fra menneskenes verden. Det var noget, jeg kunne bekymre mig om, når jeg var løbet tør for andre, vigtigere ting.

»Lad mig vide, så snart du har lyst til steak,« sagde jeg til Tara og glædede mig over udsigten til at kunne gøre noget godt for hende. »Hvor havde du tænkt dig at tage hen at shoppe?« Jeg trængte pludselig til at komme ud af huset.

»Lad os tage til Shreveport. Jeg kan godt lide den vente- og ammetøjsbutik, der er dér, og jeg vil også gerne forbi den der butik med kommissionssalg, der ligger på Youree.«

»Okay. Jeg tager lige lidt makeup på.« Et kvarter senere var jeg iført rene, hvide shorts og en himmelblå T-shirt, håret var sat op i en nydelig hestehale, og huden havde fået en gang fugtighedscreme. Jeg følte mig mere som mig selv, end jeg havde gjort i dagevis.

Vi snakkede hele vejen til Shreveport. Mest om babyer, selvfølgelig, for hvad kunne være vigtigere end babyer? Men vi kom også ind på Taras svigermor (en fantastisk kvinde), Taras forretning (der ikke gik så godt denne sommer), Taras assistent, McKenna (som Tara forsøgte at smede sammen med en af JB’s venner), samt andre interessante emner.

Det føltes vidunderligt normalt at sladre løs på en pigetur en meget varm sommerdag i juli.

Selvom Tara ejede og drev en eksklusiv tøjbutik, førte den ikke vente- og ammetøj. »Jeg skal have nogle amme-bh’er,« sagde hun, »og en ammenatkjole fra Moms ‘N More og et par shorts eller to fra kommissionsforretningen, for jeg kan ikke få min store babyrøv ned i mine gamle shorts længere. Hvad med dig, Sookie? Skal du have noget?«

»Jeg skal have en kjole til Jason og Micheles bryllup,« sagde jeg.

»Skal du være brudepige? Har de bestemt sig for en dato?«

»Indtil videre er jeg den eneste deltager. De er kommet ned på et par datoer, men de venter med at bestemme sig, indtil de har hørt fra Micheles søster. Hun er i hæren, og det er ikke sikkert, at hun kan få orlov de dage.« Jeg grinede. »Jeg er sikker på, at Michele også vil spørge hende, men indtil videre er jeg den eneste.«

»Hvilken farve skal du have på?«

»Det er op til mig selv. Hun siger selv, at hvid ikke klæder hende, og for resten var hun hvid brud til sit første bryllup. Jason skal have et gyldenbrunt jakkesæt på, og Michele skal være i chokoladebrun. Det er en cocktailkjole, og hun siger, at den ser fantastisk ud på hende.«

Tara så skeptisk ud. »Chokoladebrun?« sagde hun. (Tara syntes ikke, at det passede sig for et bryllup). »Du skulle tage og kigge efter en i dag,« sagde hun i et mere muntert tonefald. »Du er selvfølgelig velkommen til at prøve min forretning, men det ville være helt perfekt, hvis du fandt noget i kommissionsforretningen. Du skal jo kun have den på én gang, ikke?«

De ting, Tara havde i sin butik, var lækre, men dyre, og udvalget var begrænset, fordi butikken ikke var så stor. Det var et meget praktisk forslag.

Vi tog Moms ‘N More først. Vente- og ammetøjsbutikken havde ikke så meget at byde på for mit vedkommende. Jeg havde været kæreste med vampyrer så længe, at graviditet ikke længere var noget, jeg tænkte over, i hvert fald ikke ret tit. Jeg kiggede på bletasker og yndige små babyting, mens Tara talte laktation med ekspedienten. Det var svært at fatte, at babyer engang blev opfostret uden bletasker, brystpumper, specialskraldespande til engangsbleer, plastiknøgler, gåstole, babymad, pusleunderlag af plastik, specialvaskepulver til babytøj … og så videre og så videre. Jeg rørte ved en lille grønog hvidstribet sparkedragt med lammeskind på brystet. Noget dybt i mig rørte længselsfuldt på sig.

Det var en lettelse, da Tara var færdig med sine indkøb, og vi forlod butikken.

Kommissionsforretningen lå kun et par kilometer derfra. Da »lækkert, brugt tøj« ikke lød særlig tillokkende, havde ejerne i stedet valgt at kalde butikken »Anden gang er lykkens gang«. Tara virkede helt flov over at gå i en brugttøjsforretning, lige meget hvor eksklusiv den var.

»Jeg er nødt til at se pæn ud, jeg har jo en tøjforretning,« sagde hun. »Men jeg gider ikke bruge en formue på større bukser, for jeg regner ikke med at være gået en størrelse op ret meget længere.« Tara var faktisk gået to størrelser op, kunne jeg læse i hendes tanker.

Det er en af de ting, jeg hader ved at være telepat.

»Det giver god mening,« sagde jeg beroligende. »Og måske finder jeg noget, jeg kan have på til brylluppet.« Det virkede højst usandsynligt, at den tidligere ejer af kjolen ville dukke op til Jasons bryllup, hvilket var min eneste bekymring ved at købe et stykke tøj, en anden havde haft på en gang eller to.

Tara kendte ejeren, der var en mager, rødhåret kvinde ved navn Allison. Da de havde omfavnet hinanden, fandt Tara billeder af tvillingerne frem … sådan cirka hundrede af dem. Det kom ikke så meget bag på mig.

Jeg havde set den ægte vare, så jeg gav mig til at tjekke de »bedre« kjoler ud. Jeg fandt min størrelse, og gav mig til at skubbe bøjlerne til side én efter én og gav mig god tid. Jeg følte mig mere afslappet, end jeg havde gjort i en hel uge

Jeg var glad for, at Tara havde fået mig ud af huset. Der var noget vidunderligt normalt og betryggende over vores shoppingtur. Den kølige butik var fredfyldt, for der var skruet helt ned for musikken. Priserne var højere, end jeg havde regnet med, men da jeg tjekkede mærkerne, forstod jeg hvorfor. Det var alt sammen god kvalitet.

Jeg skubbede en bøjle med en rædselsfuld lilla og grøn sag til side og standsede fortryllet. Den næste kjole havde en dyb gul farve. Den var uden ærmer, foret og med rund hals og en stor, flad sløjfe, der sad midt på ryggen. Den var pragtfuld.

»Jeg er vild med den her kjole,« sagde jeg højt og var dybt lykkelig. Overfladisk, ikke sandt? Det vidste jeg godt. Men jeg havde lært at glæde mig over de små ting.

»Jeg prøver den lige,« sagde jeg og holdt den op. Ejeren, der var opslugt af Taras fødselsberetning, vendte sig ikke engang om. Hun løftede bare hånden og vinkede. »Rosanne kommer og hjælper dig om et øjeblik,« råbte hun.

Kjolen og jeg forsvandt om bag forhænget ind til prøverummene. Der var fire prøverum, som alle var tomme, da der ikke var andre end os i butikken. Jeg vrikkede mig ud af mine shorts og min T-shirt på rekordtid. Jeg holdt spændt vejret, da jeg lod kjolen glide af bøjlen og tog den over hovedet. Den lagde sig glad om mine hofter. Jeg tog hånden om på ryggen for at lyne den. Jeg fik lynlåsen halvvejs op, men der er grænser for, hvor langt jeg kan bøje armene. Jeg trådte ud af prøverummet for at se, om jeg kunne løsrive Tara fra hendes medrivende samtale. En ung kvinde, formodentlig Rosanne, stod lige udenfor og ventede på, at jeg skulle komme ud. Da jeg fik øje på hende, ringede en svag klokke et sted. Hun var i slutningen af teenageårene, en kraftig, ung kvinde med fletninger, der var rullet sammen i en knold. Hun havde et nydeligt buksesæt på i blå og flødefarvet. Hvor havde jeg set hende før?

»Du må undskylde, at jeg ikke var her til at hjælpe dig!« sagde hun. »Hvad kan jeg gøre for dig? Skal jeg hjælpe dig med lynlåsen?« Hun begyndte at tale, så snart jeg dukkede frem bag forhænget, og først bagefter så hun ordentligt på mit ansigt.

»Shit!« sagde hun så højt, at ejeren vendte sig om og kiggede.

Jeg sendte den elegante Allison et »alt er i den skønneste orden«-smil og håbede, at det var rigtigt.

»Hvad er der i vejen?« hviskede jeg til Rosanne. Jeg så ned ad mig selv for at se, hvad der var galt. Havde jeg fået menstruation? Hvad? Da jeg ikke kunne få øje på noget, så jeg uroligt op på hende igen og ventede på, at hun skulle forklare mig, hvorfor hun var så ophidset.

»Det er dig,« sagde hun åndeløst. »Det var dig.«

»Mig, der hvad?«

»Dig, der kan så stor magi. Dig, der vækkede den hamskifter fra de døde.«

»Nåh.« Nu forstod jeg. »Du er med i Langtand-flokken? Jeg syntes nok, at jeg havde set dig før.«

»Jeg var der,« sagde hun med en stirrende, foruroligende intensitet. »På Alcides ranch.«

»Det var temmelig forfærdeligt, ikke?« sagde jeg. Og det var noget, jeg slet ikke havde lyst til at tale om. Tilbage til sagen. Jeg smilede til varulven Rosanne. »Lyner du mig ikke?« Ikke uden bange anelser vendte jeg ryggen til hende. Hun stod og iagttog mig, kunne jeg se i gulvspejlet. Det var ikke nødvendigt at være tankelæser for at forstå hendes udtryk. Hun var bange for at røre ved mig.

De sidste rester af mit gode humør gik fløjten.

Da jeg var barn, var nogle mennesker utrygge ved mig og fandt mig frastødende. Telepatiske børn kan sige de frygteligste ting på de værst tænkelige tidspunkter, og ingen bryder sig om det eller glemmer, at de har afsløret noget privat og hemmeligt. Telepati hos et barn er direkte forfærdeligt. Selv jeg, der selv var telepat, havde haft det sådan. Nogle mennesker havde været rædselsslagne over mine evner, som jeg ikke havde lært at skjule. Siden jeg fik en smule kontrol over, hvad jeg sagde, når jeg »overhørte« noget rystende eller forfærdeligt i en nabos tanker, havde jeg kun meget sjældent set det udtryk. Jeg havde glemt, hvor smertefuldt det kunne være.

»Du er bange for mig,« sagde jeg, for jeg vidste ikke, hvad jeg ellers skulle sige. »Men du har intet at frygte. Det er dig, der har kløer og hugtænder.«

»Ssh, ellers hører Allison dig,« hviskede hun.

»Er du ikke kommet ud af skabet endnu?«

»Ikke her på arbejdet,« sagde hun med en dybere og grovere stemme. Hun så i det mindste ikke bange ud længere, hvilket havde været mit mål. »Ved du, hvor svært det er for piger med to naturer, når de begynder at skifte? Sværere end for drengene. En ud af tyve ender som uhelbredeligt psykotisk tæve. Men hvis man klarer den gennem teenageårene, er man nogenlunde i sikkerhed, og jeg har næsten klaret det. Allison er sød, og stedet her er ikke så stresset. Jeg har arbejdet her hver eneste sommer. Jeg vil gerne beholde mit job.« Hun så bønfaldende på mig.

»Så lyn mig op, ikke? Jeg har ikke tænkt mig at sladre. Jeg skal bare have en skide kjole,« sagde jeg irriteret til hende. Jeg forstod hende godt, men jeg syntes ærlig talt, jeg havde problemer nok lige nu.

Hun rakte tøvende hånden frem og tog fat i det øverste af kjolen. Med den anden hånd tog hun fat om lynlåsen, og på et øjeblik var jeg lynet og klar. Sløjfen dækkede lynlåsen og blev holdt på plads af trykknapper. Det var sommer og perfekt vejr til solbadning, så jeg var dejligt brun, og den dybe gule farve var … vidunderlig. Kjolen var ikke for nedringet, og præcis kort nok forneden. Lidt af mit gode humør vendte tilbage.

Selvom jeg var blevet stødt over, at Rosanne havde antaget, at jeg ville afsløre hende bare for sjov, forstod jeg godt hendes uro. På en måde. Jeg havde mødt to-tre kvinder, der ikke havde klaret puberteten som overnattere med personligheden i behold; det var absolut noget, man skulle frygte. Jeg tog mig sammen og skubbede hele ordvekslingen fra mig. Jeg koncentrerede mig om mit spejlbillede og følte en bølge af taknemmelighed skylle igennem mig. »Wow, hvor er den pæn,« sagde jeg. Jeg smilede til hendes spejlbillede for at gøre hende i bedre humør.

Men Rosanne var tavs, og hun så stadig bekymret ud. Hun skulle ikke nyde noget af min »vi er bare glade piger«-kampagne. »Det var det, du gjorde det, ikke?« sagde hun. »Hentede hamskifteren tilbage fra de døde?«

Jeg indså, at jeg ikke ville få lov at nyde min shoppingsejr. »Det var en engangsforestilling,« sagde jeg og holdt op med at smile. »Jeg kan ikke gøre det igen. Jeg ville heller ikke have lyst til det.« Det gik op for mig, at jeg muligvis ikke ville have brugt cluviel dor’en, hvis jeg havde haft tid til at tænke over det. Jeg ville måske være kommet i tvivl om, hvorvidt den ville virke, og tvivlen ville have svækket min vilje. Min hekseveninde, Amelia, havde engang fortalt mig, at magi handlede om vilje.

Jeg havde masser af vilje, da jeg mærkede Sams hjerte gå i stå.

»Hvordan har Alcide det?« spurgte jeg i endnu et forsøg på at skifte emne.

»Flokføreren har det glimrende,« sagde hun formelt. Selvom hun var en varulv, kunne jeg se hendes tanker klart nok til at vide, at hun, selvom hun havde overvundet sin umiddelbare frygt, var meget forbeholden over for mig. Gad vide, om hele flokken var lige så mistroisk over for mig nu. Anså Alcide mig for en eller anden form for superheks?

Intet kunne være fjernere fra sandheden. Jeg havde aldrig være super-noget som helst.

»Det glæder mig, at han har det godt. Jeg tager kjolen,« sagde jeg. Så får jeg i det mindste noget ud af dette møde, tænkte jeg. Da jeg gik hen til kassen, så jeg, at Tara havde fundet to par shorts og et par jeans, alle tre rigtig gode mærker, mens Rosanne og jeg havde vores ubehagelige lille samtale. Hun virkede tilfreds, og det gjorde Allison også – for hun slap for at se på flere babybilleder.

Da jeg forlod butikken med kjolen over armen i en pose, så jeg mig tilbage og fik øje på den unge varulv, der betragtede mig gennem vinduet med en blanding af respekt og frygt.

Jeg havde været så optaget af min egen reaktion på det, jeg havde gjort med Sam – for Sam – at jeg ikke havde bekymret mig spor om, hvordan de øvrige vidner mon reagerede.

»Hvad skete der med dig og den pige?« spurgte Tara pludselig.

»Hvad? Ingenting.«

Tara sendte mig et meget skeptisk blik. Jeg blev nødt til at forklare. »Hun er en varulv i Alcides flok, men hun holder sin anden natur hemmelig for sin arbejdsgiver,« sagde jeg. »Jeg håber ikke, at du føler dig forpligtet til at fortælle Allison det?«

»Selvfølgelig ikke. Allison må selv om, hvem hun ansætter.« Tara trak på skuldrene. »Rosanne har været her, siden hun var barn og arbejdede her efter skoletid. Hvilken forskel gør det, så længe hun laver sit arbejde?«

»Godt. Så holder vi det for os selv?«

»Rosanne så ikke ud til at bryde sig ret meget om dig,« sagde Tara efter en lang pause.

»Nej … Nej, det gør hun ikke. Hun tror … Hun tror, at jeg er en heks, en frygtelig heks. Frygtelig i betydningen meget stærk og skræmmende.«

Tara gryntede. »Hun kender dig åbenbart ikke ret godt.«

Jeg smilede, uden at det rigtig blev til noget. »Jeg håber ikke, at det er en udbredt opfattelse.«

»Jeg troede, at de kunne lugte, om du var god eller ond.«

Jeg prøvede at se ligeglad ud. »De burde vide bedre, men da de åbenbart ikke gør det, må jeg bare ride stormen af.«

»Slap nu af, Sook. Du kan altid ringe til mig og JB, hvis du har brug for os. Så spænder vi tvillingerne fast i børnesæderne og kommer. Jeg ved godt, at jeg har svigtet dig indimellem … skuffet dig … i de seneste år. Men jeg sværger, at jeg vil hjælpe dig, lige meget hvad.«

Intensiteten i hendes ord kom bag på mig. Jeg betragtede hende indgående. Der var tårer i hendes øjne, da hun svingede bilen ud i trafikken og vendte næsen mod Bon Temps.

»Hvad snakker du om, Tara?«

»Jeg svigtede dig,« sagde hun igen med et dystert udtryk i ansigtet. »På så mange måder. Og jeg svigtede mig selv. Jeg traf nogle virkelig dårlige beslutninger. Jeg gjorde alt, hvad jeg kunne, for at slippe væk fra min egen opvækst. I nogle år ville jeg have gjort hvad som helst for at sikre, at jeg aldrig igen behøvede at leve på den måde, som jeg gjorde hjemme hos mine forældre. Så jeg ledte efter beskyttelse, og du ved, hvordan det endte. Da det var overstået, hadede jeg vampyrer så meget, at jeg ikke ville lytte til dine problemer. Men nu er jeg blevet voksen.« Hun nikkede kort og beslutsomt, som om hun efter sin egen mening havde taget et afgørende skridt i en spirituel udvikling.

Det var det sidste, jeg havde regnet med at høre. En forsonende udmelding fra min ældste ven. Jeg skulle til at benægte alle de negative ting, hun havde sagt om sig selv. Men hun havde været så ærlig, at jeg også var nødt til at være det – om ikke andet så på en høflig måde. »Vi har altid været venner, Tara. Vi vil altid være venner,« sagde jeg. »Det kan godt være, at du har lavet nogle fejltrin, men det har jeg også. Vi gør jo bare vores bedste. Vi kommer begge to ud på den anden side af en masse problemer.« Måske.

Hun tog en Kleenex i sin taske og duppede ansigtet. »Vi skal nok klare den,« sagde hun. »Det ved jeg.«

Det var jeg ikke så overbevist om, slet ikke når det gjaldt min egen fremtid, men jeg havde ikke tænkt mig at ødelægge den højtidelige stemning. »Selvfølgelig gør vi det,« sagde jeg. Jeg klappede hendes hånd på rattet.

Vi kørte nogle kilometer uden at sige noget. Jeg kiggede ud ad vinduet på de bugnende marker og grøfter og varmen, der hang over dem som et kæmpe tæppe. Hvis ukrudt kunne blomstre så livligt, kunne jeg måske også.


Kapitel 3

Shoppingturen fik mig ud af min bekymrede rille. Da Tara var taget hjem, satte jeg mig og traf nogle beslutninger.

Jeg lovede mig selv at tage på arbejde næste dag, lige meget om jeg havde hørt fra Sam eller ej. Jeg var medejer af baren, og jeg behøvede ikke Sams tilladelse for at komme. Jeg holdt en opildnende tale for mig selv, men indså, at det var fjollet. Sam nægtede mig ikke adgang til baren. Sam havde ikke sagt, at han ikke ville se mig. Jeg var blevet hjemme af egen fri vilje. Sams manglende kommunikation kunne betyde mange ting. Jeg måtte se at lette røven og finde ud af hvad.

Den aften varmede jeg en dybfrossen pizza, for ingen ville levere pizza helt ud på Hummingbird Road. Faktisk fik familien Prescott, mine naboer lidt tættere på byen, pizza leveret, men ingen havde lyst til at bevæge sig ned ad den lange, snoede grusvej til mit hus efter mørkets frembrud. På det seneste havde jeg fundet ud af (fra tanker i hovederne på nogle af Merlotte’s stamgæster), at skoven omkring mit hus og langs Hummingbird Road havde ry for at være hjemsøgt af væsener, der var ufatteligt skræmmende.

Det var fuldkommen sandt – men de væsener, der var årsag til rygterne, var rejst til et land, jeg ikke kunne besøge. Imidlertid gik en død mand rundt i min have, mens jeg forsøgte at folde den papskive sammen, som havde ligget under pizzaen. Sådan nogle er bare så besværlige at få ned i skraldespanden, ikke? Da det endelig lykkedes mig, var han nået hen til bagdøren og bankede på.

»Hej, Bill,« råbte jeg. »Kom indenfor.«

På et splitsekund stod han i døråbningen og tog en dyb indånding for at opfange den duft, han var på jagt efter. Det var underligt at se Bill trække vejret. »Det var bedre,« sagde han helt skuffet. »Selvom der vist var hvidløg i din aftensmad.«

»Men ingen feduft?«

»Meget lidt.«

Duften af fe virker på samme måde på vampyrer, som katteurt virker på katte. Da Dermot og Claude boede her, havde deres duft gennemsyret huset, selv når de ikke var hjemme. Men mine fe-slægtninge var væk nu. De ville aldrig komme tilbage. Jeg havde ladet vinduerne ovenpå stå åbne en hel nat for at komme af med feduften, hvilket var et alvorligt skridt i den varme.

»Godt,« sagde jeg rask. »Noget sladder? Noget nyt? Er der sket noget spændende ovre hos dig?« Bill var min nærmeste nabo. Hans hus lå lige på den anden side af kirkegården. Hans gravsten stod på kirkegården, hans familie havde stillet den der. De vidste godt, at Bills lig ikke lå der (de troede, at han var blevet ædt af en panter), men de havde givet ham et hvilested. Det var ikke nogen panter, der angreb Bill, det var noget meget værre.

»Tak for de smukke roser,« sagde han. »Jeg har for resten haft besøg.«

Jeg hævede øjenbrynene. »En god gæst? Eller en dårlig?«

Han løftede det ene øjenbryn. »Svært at sige,« sagde han.

»Lad os gå ind i dagligstuen, så kan du fortælle mig om det,« sagde jeg. »Kan jeg byde på en flaske blod?«

Han rystede på hovedet. »Jeg har en aftale med en donor senere.« Det Statslige Vampyrbureau havde ladet spørgsmålet være op til de enkelte stater. Louisiana havde været de første til at tillade private registre, men statsdonorprogrammet var meget sikrere for både donoren og vampyren. Bill kunne få menneskeblod under kontrollerede forhold.

»Hvordan er det? Føles det klamt?« Jeg spekulerede på, om det mindede om sæddonation. Nødvendigt og endda beundringsværdigt, men også en anelse akavet.

»Det er lidt … underligt,« indrømmede Bill. »Jagten, forførelsen … det er alt sammen væk. Men det er menneskeblod, og det er nu engang bedre end det syntetiske.«

»Du tager hen til klinikken, og hvad sker der så?«

»I nogle stater må de godt komme hjem til dig, men ikke i Louisiana. Vi laver en aftale og går ind og registrerer os. Man kan gå ind fra gaden. Omme bagved er der et rum med en briks. En stor en. Og så kommer de med donoren.«

»Kan man selv vælge donoren?«

»Nej, DSV i Louisiana vil gerne gøre det så upersonligt som muligt.«

»Hvad skal briksen så til for?«

»Blandede signaler, jeg ved det. Men du ved, hvor godt et bid kan føles, og der vil under alle omstændigheder komme til at foregå mere og andet end det.«

»Har du nogensinde fået den samme to gange?«

»Ikke endnu. De fører helt sikkert en liste og prøver at holde vampyrer og mennesker adskilt, når de har mødt hinanden på bureauet.«

Bill satte sig i sofaen, mens vi snakkede, og jeg satte mig i den store lænestol, som bedstemor elskede, og trak benene op under mig. Det var overraskende hyggeligt at have min første rigtige kæreste på tilfældig visit. Vi havde begge haft flere forhold, efter at vi slog op. Selvom Bill (ofte) havde bedyret, at han gerne genoptog forholdet, var det ikke det, han havde i tankerne i aften. Ikke at jeg kunne læse Bills tanker; vampyrer er døde, og deres hjerner sender ikke elektriske impulser, sådan som menneskers gør. Men en mands kropssprog fortæller mig som regel, om han beundrer mine kvindelige attributter. Det var fantastisk, virkelig trygt, at være venner med Bill.

Jeg havde tændt loftslyset, og det fik Bill til at se bleg ud. Det blanke, mørkebrune hår blev endnu mørkere, og øjnene næsten sorte. Han tøvede, inden han kastede sig ud i det næste emne, og lige pludselig følte jeg mig ikke længere så afslappet og tryg.

»Karin er i byen,« sagde han og så alvorligt på mig.

Jeg kunne forstå, at denne oplysning burde være som et slag i mit åbne ansigt, men jeg var helt lost. »Og hun er?«

»Karin er Erics andet barn,« sagde han rystet. »Har du aldrig hørt om hende?«

»Hvorfor skulle jeg have det? Og hvorfor skulle det hidse mig op, at hun er i byen?«

»Karin bliver kaldt Slagteren.«

»Det er jo direkte fjollet. ‘Slagteren’ er et … klodset navn. ‘Dræber-Karin’ ville være meget bedre.«

Hvis Bill havde haft for vane at gøre den slags, ville han have vendt det hvide ud af øjnene. »Sookie …«

»Pam er en fantastisk kæmper,« sagde jeg eftertænksomt. »Eric må være glad for stærke kvinder, der kan forsvare sig selv.«

Bill så demonstrativt på mig. »Ja, det er han.«

Okay, det besluttede jeg at tage som et kompliment … omend lidt i den triste ende. Jeg havde ikke besluttet mig for at slå folk ihjel (eller vampyrer eller varulve eller feer) eller lave sammensværgelser om at slå dem ihjel eller overhovedet have lyst til at slå dem ihjel … men jeg havde gjort det alt sammen i løbet af de seneste to år. Siden dengang Bill trådte ind på Merlotte’s, og jeg fik øje på ham – min første vampyr – havde jeg fundet ud af mere om mig selv og verden omkring mig, end jeg nogensinde havde haft lyst til at vide. Og nu sad vi her, Bill og jeg, i min dagligstue som gamle venner og talte om en dræbervampyr.

»Tror du, at Karin er ude på at slå mig ihjel?« spurgte jeg. Jeg tog fat om min ankel og klemte til. Endnu en psykobitch på nakken – lige hvad jeg havde brug for. Havde varulvene ikke patent på det?

»Det er ikke min fornemmelse,« sagde Bill.

»Hun er ikke ude på at slå mig ihjel?« Der var noget galt, når man blev direkte overrasket, når folk ikke ville slå en ihjel.

»Nej. Hun stillede mig rigtig mange spørgsmål om dig, om Bon Temps, om de stærke og svage folk i din omgangskreds. Hvis hun var ude på at gøre dig fortræd, ville hun have sagt det. Karin er ikke lige så kompliceret som Pam … eller Eric for den sags skyld.«

Jeg havde øjeblikkeligt mindst fire svar på den oplysning, men holdt klogeligt min mund. »Gad vide, hvorfor hun ikke bare kom og spurgte mig selv, hvis der var så meget, hun ville vide,« nøjedes jeg med at sige.

»Jeg tror, at hun indsamlede oplysninger til et eller andet privat formål.«

Nogle gange fattede jeg bare ikke vampyrer.

»Der er nogle ting, du er nødt til at forstå med hensyn til Karin,« sagde Bill rask, da jeg ikke svarede. »Hun bliver … stødt … over bare antydningen af forklejnelse af Eric. Hun var sammen med ham i mange år. Hun var hans vagthund.«

Jeg var glad for, at jeg altid havde en kalender med Dagens Ord stående på køkkenbordet. Ellers ville jeg have været nødt til at finde en ordbog frem for at forstå den formulering. Jeg skulle til at spørge Bill, hvorfor jeg aldrig havde mødt Karin, hvis hun var så vild med Eric? »Jeg går ikke og forklejner Eric,« sagde jeg i stedet. »Jeg elsker ham. Det er ikke min skyld, at han er vred på mig. Eller at hans røvhul af en skaber har forlovet ham med en vampyr, han knap nok kender.« Jeg lød præcis lige så bitter, som jeg følte mig. »Det skulle hun tage at blive stødt over.«

Bill nikkede eftertænksomt, hvilket gjorde mig meget urolig. Han skulle til at sige noget, han vidste, at jeg ikke ville bryde mig om. Jeg klemte lidt hårdere om anklen.

»Alle vampyrerne i Område Fem ved, hvad der skete under Langtand-flokkens møde,« sagde han.

Det kom ikke som den store overraskelse. »Eric har fortalt det.« Jeg prøvede at finde på noget at sige. »Det var en forfærdelig nat.«

»Han var ude af sig selv af raseri, da han kom tilbage til Fangtasia, men han sagde ikke, hvorfor han var så ophidset. ‘Forpulede ulve,’ sagde han flere gange.« Bill sørgede omhyggeligt for at stoppe der. Jeg gættede på, at Eric også havde sagt ‘Forpulede Sookie’ nogle gange. »Palomino kommer stadig sammen med den der varulv, ham Roy, der arbejder for Alcide.« Han trak på skuldrene, som for at antyde, at folks smag var forskellig. »Vi blev naturligvis meget nysgerrige alle sammen, så hun ringede til Roy for at høre, hvad der var sket, og videregav historien til os.« Han tøvede og fortsatte så: »Vi havde allerede spurgt Mustapha, for vi kunne se, at han havde været oppe at slås, men han ville ikke sige noget. Han siger aldrig ret meget om, hvad der foregår i varulvenes verden.«

Lang pause. Jeg anede ganske enkelt ikke, hvad jeg skulle sige, og Bills ansigt var udtryksløst. Jeg var først og fremmest taknemmelig over for Mustapha, den varulv, der var Erics dagassistent. Mustapha var noget så sjældent som en person, der kunne holde mund.

»Og hvad,« tvang jeg mig selv til at sige, »mener du så om det hele …?«

»Gør det nogen forskel?« spurgte Bill.

»Nu ikke så mystisk.«

»Det var dig, der gik og holdt på en stor hemmelighed,« påpegede han. »Det var dig, der gik rundt med Fe-rigets svar på en ønskebrønd i lommen.«

»Eric vidste det.«

»Hvad?« Bill var oprigtigt forbløffet.

»Eric vidste, at jeg havde den. Selvom jeg ikke havde fortalt ham det.«

»Hvordan kunne han vide det?«

»Min oldefar,« sagde jeg. »Niall fortalte ham det.«

»Hvorfor skulle Niall gøre det?« spurgte han efter en lang pause.

»Nialls logik er følgende,« sagde jeg. »Han mente, at jeg havde behov for at vide, om Eric ville presse mig til at bruge cluviel dor’en til gavn for ham. Niall ville gerne have den selv, men tog den ikke, fordi det var meningen, at jeg skulle bruge den.« Jeg gøs, da jeg kom i tanke om Nialls ufatteligt blå øjne, der lyste af begær efter den magiske genstand, og om hvor meget han havde måttet beherske sig.

»Så i Nialls øjne var det en test af Erics kærlighed til dig at lade ham vide, at du havde den.«

Jeg nikkede.

Bill overvejede det et øjeblik. »Jeg skal være den sidste til at forsvare Eric,« sagde han til sidst med antydningen af et smil, »men i dette tilfælde gør jeg det nu alligevel. Jeg ved ikke, om Eric havde tænkt sig, at du for eksempel skulle ønske, at Freyda aldrig var blevet skabt, eller at hans skaber aldrig havde mødt hende … eller noget andet, der kunne få ham af krogen i forhold til Freyda. Men jeg er ikke i tvivl om, at vores ven vikingen håbede på, at du ville bruge den til at hjælpe ham.«

Det var en samtale fuld af lange pauser. Jeg måtte tænke grundigt over Bills ord for at være sikker på, at jeg forstod, hvad han sagde. »Så i Nialls øjne var cluviel dor’en en prøve på Erics kærlighed. Og i Erics øjne var den en prøve på min kærlighed,« sagde jeg. »Og vi dumpede begge to.«

Bill nikkede.

»Han ville have foretrukket, at jeg lod Sam dø.«

Bill lagde ikke skjul på, hvor forbløffet han blev. »Naturligvis,« sagde han ligeud.

»Hvordan kunne han tro det?« mumlede jeg, selvom det var et latterligt indlysende (og indlysende latterligt) spørgsmål. Et meget mere relevant spørgsmål var: Hvordan kunne to, der elskede hinanden, fejlbedømme hinanden så meget?

»Hvordan Eric kunne tro det? Du skal ikke spørge mig om det. Det er ikke min følelsesmæssige reaktion, der er tale om her,« sagde Bill.

»Jeg ville med glæde spørge Eric, hvis han gad tale med mig,« sagde jeg. »Men han smed mig ud af Fangtasia i forgårs aftes.«

Det vidste Bill allerede, kunne jeg se. »Har han kontaktet dig siden?«

»Åh ja, det kan du tro. Han fik Pam til at sende mig en sms om, at han ville møde mig senere.«

Bill lavede en fantastisk imitation af en væg.

»Hvad synes du, jeg skal gøre?« spurgte jeg af ren og skær nysgerrighed. »Jeg kan ikke holde det her ud. Jeg er nødt til at få en afklaring.«

Bill lænede sig frem i sofaen og hævede de mørke øjenbryn. »Stil dig selv følgende spørgsmål,« sagde han. »Ville du have brugt cluviel dor’en, hvis det for eksempel havde været Terry eller Calvin, der var dødeligt såret?«

Spørgsmålet lammede mig. Jeg famlede efter ordene.

Et øjeblik efter rejste Bill sig for at gå. »Det tænkte jeg nok,« sagde han. Jeg kom på benene og fulgte ham ud.

»Det er jo ikke, fordi jeg mener, at Terrys liv eller nogen andens ikke er værd at ofre noget for,« sagde jeg. »Men jeg er ikke sikker på, at det overhovedet ville være faldet mig ind.«

»Og jeg siger heller ikke, at du er et dårligt menneske, fordi du tøver, Sookie,« sagde Bill og betragtede mit ansigt indgående. Han lagde en kold hånd mod min kind. »Du er en af de bedste kvinder, jeg nogensinde har mødt. Men indimellem kender du ikke dig selv særlig godt.«

Da han var forsvundet ind i skoven igen, og jeg omhyggeligt havde låst og lukket, satte jeg mig hen til computeren. Jeg ville tjekke min mail, men sad i stedet og prøvede at forstå, hvad Bill mente. Jeg kunne ikke koncentrere mig. Til sidst gav jeg op og gik i seng uden at åbne mailprogrammet.

Det er nok ikke så overraskende, at jeg ikke sov særlig godt. Men jeg var oppe igen inden otte og dødtræt af at gemme mig i mit eget hus. Jeg gik i bad og lagde makeup og tog min sommeruniform på – en Merlotte’s T-shirt, sorte shorts og et par New Balance-sko – og satte mig ud i bilen for at køre på arbejde. Jeg fik det meget bedre af at følge min normale rutine. Men jeg var også nervøs, da jeg parkerede bag baren.

Jeg ville ikke stå og stirre på Sams campingvogn, der stod vinkelret på baren i den lille have. Måske stod Sam ved vinduet og kiggede ud. Jeg så væk og skyndte mig ind ad personaleindgangen. Jeg havde nøglerne klar, men fik ikke brug for dem. Nogen var kommet mig i forkøbet. Jeg gik lige hen til mit skab og åbnede det, mens jeg spekulerede på, om Sam mon stod i baren, hvordan han havde det, og hvad han ville sige. Jeg lagde min taske ind i skabet og tog et af forklæderne på knagen. Sam kunne godt nå at tale med mig, hvis han ville.

Men da jeg gik ud i restauranten, var det Kennedy Keyes, der stod i baren. Jeg blev skuffet. Ikke at der var noget i vejen med Kennedy; hende havde jeg altid godt kunnet lide. Og i dag strålede hun som en nyslået femøre. Det fyldige, mørke hår skinnede og faldt i løse lokker ned over skuldrene, hun havde gjort sig umage med sit udseende, og den ærmeløse, lyserøde top sad perfekt og var stoppet ned i hørbukserne. (Hun havde altid insisteret på, at bartenderne ikke behøvede at bære uniform).

»Du ser godt ud, Kennedy,« sagde jeg. Hun vendte sig om med telefonen oppe til øret.

»Jeg snakkede lige med min skat. Jeg hørte dig ikke komme,« sagde hun undskyldende. »Hvad har du haft gang i? Er du blevet rask? Jeg var lige ved at sende dig noget kyllingesuppe på dåse.« Kennedy kunne ikke lave mad, og det var hun stolt af. Noget som ville have rystet min bedstemor dybt, kan jeg godt afsløre. Og hun troede ikke et øjeblik på, at jeg havde været syg.

»Jeg havde det forfærdeligt. Men det går bedre nu.« Det gjorde det faktisk. Jeg var overraskende glad for at være tilbage på Merlotte’s. Jeg havde arbejdet der længere end noget andet sted. Og nu var jeg Sams partner. Baren føltes som mit andet hjem. Og jeg havde det, som om jeg havde været væk i en måned. Alting lignede sig selv. Terry Bellefleur var som sædvanligt kommet tidligt for at gøre alting funklende rent. Jeg gik i gang med at tage stolene ned fra bordene, som han havde sat op, da han vaskede gulvet. Jeg arbejdede hurtigt og effektivt med mine mange års erfaring, og da bordene var klar, begyndte jeg at rulle servietter om bestikket.

Efter nogle minutter hørte jeg døren til personaleindgangen gå. Jeg vidste, at det var kokken, der kom, for jeg kunne høre ham synge. Antoine havde arbejdet på Merlotte’s i flere måneder nu, længere end nogen af de tidligere kokke. Når der ikke var så meget at lave (eller når stemningen greb ham), begyndte han at synge. Han havde en vidunderlig, dyb stemme, så ingen havde noget imod det, og slet ikke jeg. Jeg havde ikke en tone i livet, så jeg nød hans serenader.

»Hej, Antoine,« råbte jeg.

»Sookie!« sagde han og dukkede op i serveringslemmen. »Godt at se dig. Har du det bedre?«

»Jeg er på toppen. Hvordan ser det ud med forsyningerne? Mangler vi noget?«

»Hvis Sam ikke snart kommer, er vi nødt til at tage en tur til engrosforretningen i Shreveport,« sagde Antoine. »Jeg er begyndt at lave en liste. Er Sam stadig syg?«

Jeg lod mig inspirere af Bill. »Vi fik begge to en eller anden infektion,« sagde jeg og trak på skuldrene. »Før du ser dig om, er alt ved det gamle igen.«

»Det lyder godt.« Han smilede og skulle til at kaste sig over køkkenet. »Nå ja. En af dine venner kom for resten forbi i går.«

»Ja, det glemte jeg at sige,« sagde Kennedy. »Hun har vist arbejdet her engang?«

Der var så mange tidligere servitricer, at det ville tage mig en halv time at remse deres navne op. Så interessant var det heller ikke, slet ikke når arbejdet ventede.

Det var en konstant udfordring at holde baren bemandet. Min brors bedste ven, Hoyt Fortenberry, skulle snart giftes med Merlotte’s barpige gennem mange år, Holly Cleary. Nu, hvor brylluppet nærmede sig, var Holly gået ned i tid. Den foregående uge havde vi ansat den lillebitte, ultratynde Andrea Norr. Hun ville gerne kaldes »An« (det udtaltes Ahn). An var overraskende snerpet, men tiltrak mænd som en sodavand tiltrækker hvepse. Selvom hendes nederdele var længere og T-shirtene løsere og barmen mindre end alle de andre barpigers, fulgte mændenes blikke hende overalt, hvor hun gik. An lod til at tage det for givet; ellers ville vi have vidst det, for af alle de ting, hun kunne lide (og vi kendte på nuværende tidspunkt til de fleste af dem), holdt hun allermest af at snakke.

Det øjeblik An trådte ind ad personaleindgangen, kunne jeg høre hende og kunne ikke lade være med at smile. Jeg kendte knap nok kvindemennesket, men hun var forrygende.

»Jeg så din bil ude bagved, Sookie, og vidste, at du var tilbage, og det er jeg bare så glad for,« råbte hun ude ved skabene. »Jeg ved ikke, hvad det var, du fik samlet op, men jeg håber, at du er kommet over det, for jeg gider altså ikke være syg. Hvis jeg ikke kan arbejde, får jeg jo heller ingen løn.« Stemmen kom lidt efter lidt nærmere, og til sidst stod hun ansigt til ansigt med mig, klar til kamp i forklæde, Merlotte’s-T-shirt og yogatights, der gik ned til læggen. Under ansættelsessamtalen fortalte An mig, at hendes far var prædikant, at hendes mor var den bedste til at lave mad i Ans hjemby, og at hun ikke havde fået lov at klippe håret, før hun flyttede hjemmefra som 18-årig.

»Hej, An,« sagde jeg. »Hvordan går det?«

»Det går super, selvom jeg har savnet dig og håber, at du har det bedre.«

»Meget bedre. Jeg er nødt til lige at smutte over til Sam et øjeblik. Der skal fyldes op med salt og peber på bordene. Gider du?«

»Det kan du tro! Vis mig, hvor saltet og peberet står. Så skal jeg fylde dem i en ruf.« Det må man give An. Hun arbejder for sagen.

Alle var i gang med deres arbejde. Det måtte jeg også selv se at komme. Jeg tog en dyb indånding. Inden jeg fik kolde fødder, skyndte jeg mig ud ad bagindgangen og fulgte trædestenene over til Sams trailer. Først nu lagde jeg mærke til, at en fremmed bil holdt parkeret ved siden af Sams pickup, en lille økonomibil, der var rigt udsmykket med buler og snavs. Den var på Texas-plader.

Det kom ikke ligefrem bag på mig, at en hund lå rullet sammen på dørmåtten på den lille veranda, Sam havde tilføjet foran døren til sin trailer. Det kom heller ikke bag på hunden, at jeg kom. Den kom på benene, så snart den hørte skridt, og holdt nøje øje med mig, da jeg gik ind ad lågen og gik over græsset på de nysselige trædesten.

Jeg standsede i behørig afstand fra trappen og så på hunden. Sam kunne forvandle sig til ethvert varmblodet dyr, så hunden kunne godt være Sam … men jeg tvivlede. Han plejede at tage form som en collie. Denne velplejede labrador havde ikke den rigtige feel.

»Bernie?« sagde jeg.

Labradoren svarede med et stille, neutralt bjæf og logrede med halen.

»Må jeg banke på?« spurgte jeg.

Det overvejede hun et øjeblik. Så luntede hun ned ad trappen og ud på græsset. Hun så efter mig, da jeg gik op til døren.

Jeg vendte mig væk fra hende (ikke uden bange anelser) og bankede på. Efter et meget langt øjeblik åbnede Sam døren.

Han så medtaget ud.

»Er du okay?« røg det ud af mig. Det var han tydeligvis ikke.

Uden et ord bakkede han væk fra døren og lukkede mig ind. Han havde en kortærmet sommerskjorte på og sit ældste par cowboybukser, der var så tyndslidte, at der var begyndt at komme huller i dem hist og her. Der var overraskende dunkelt i traileren. Sam havde gjort, hvad han kunne, for at mørklægge den fuldkommen, men det var ikke lykkedes – ikke på en klar og varm sommerdag som i dag. Lyset slap ind mellem de tiltrukne gardiner som skarpe skår af funklende glas.

»Sookie,« sagde Sam fjernt. Det skræmte mig mere end noget andet. Jeg betragtede ham. Selvom det var svært at se ordentligt, anede jeg, at Sam var ubarberet, og selvom han var slank af natur, så det ud, som om han havde tabt fem kilo. Han gik i det mindste i bad; måske forlangte Bernie det af ham. Da jeg var færdig med at vurdere Sams tilstand, så jeg mig om i dagligstuen, så godt jeg kunne. Det skarpe kontrastlys skar i øjnene.

»Må jeg trække gardinerne fra?« spurgte jeg.

»Nej,« sagde han skarpt. Så ombestemte han sig. »Okay. Ét.«

Jeg gik forsigtigt hen og trak gardinet fra det vindue, der lå i skyggen af et egetræ. Alligevel krympede Sam sig, da lyset fyldte traileren.

»Hvorfor kan du ikke lide solen?« spurgte jeg og prøvede at lyde helt rolig.

»Fordi jeg døde, Sookie. Jeg døde og kom tilbage.« Han lød ikke bitter, men han lød bestemt heller ikke glad.

Oooookay. Jeg havde ikke hørt et ord fra Sam og regnede derfor heller ikke med, at han var ellevild over det, der var sket, men jeg havde nok regnet med, at han i det mindste ville være … hvad skal jeg sige … glad for det. At han ville sige noget i stil med, wow, hvor er du en fantastisk kvinde, nu hvor jeg har haft mulighed for at tænke over det. Jeg takker dig for, at du har ændret dit liv for altid for at give mig mit tilbage. Sikke en fantastisk gave.

Det havde jeg regnet med.

Snydt igen.

Kapitel 4
Sams mor skrabede på døren. Sam var stadig i »anspændt og forpint«-mode, så jeg lukkede hende ind. Bernie kom ind på alle fire og skubbede et øjeblik til Sams ben, inden hun forsvandt ned ad gangen til soveværelserne.
»Sam,« sagde jeg for at fange hans opmærksomhed. Han så på mig, men var fuldkommen udtryksløs. »Du har en bar, du skal køre,« sagde jeg. »Der er folk, der er afhængige af dig. Du må ikke bryde sammen nu, efter alt det du har været igennem.«
Han fokuserede på mit ansigt. »Sookie,« sagde han. »Du forstår det ikke. Jeg døde.«
»Nej, det er dig, der ikke forstår,« svarede jeg ophidset. »Jeg var der. Jeg havde min hånd mod dit bryst, da dit hjerte holdt op med at slå. Og jeg hentede dig tilbage. Måske skulle du tage at fokusere lidt på det, hvad? At du ‘blev hentet tilbage’?«
Hvis han sagde »jeg døde« én gang til, vil jeg stikke ham sådan en på skrinet.
Bernie trådte ind i dagligstuen i menneskeform, klædt i kakishorts og bluse. Sam og jeg var for optaget af vores samtale til at sige noget til hende, men jeg vinkede lidt til hende.
»Du havde en cluviel dor,« sagde Sam. »Du havde vitterlig en.«
»Ja, det havde jeg,« sagde jeg. »Nu er det bare en smuk, lille genstand, der ligner en pudderdåse.«
»Hvorfor havde du den på dig? Havde du regnet ud, hvad der ville ske?«
Jeg rørte uroligt på mig. »Hvem kunne regne det ud, Sam? Jeg tænkte bare, at det var meningsløst at være i besiddelse af sådan en ting, medmindre man havde den på sig, så man kunne bruge den. Måske ville bedstemor ikke være død, hvis hun havde haft den på sig.«
»Som en slags nødknap på fe-måden,« sagde Sam.
»Ja. Noget i den stil.«
»Men du må have haft noget i tankerne, noget du ville bruge den til. Det var jo en gave … til dig. Måske til at redde dit eget liv med.«
Jeg så væk og følte mig mere og mere dårligt tilpas. Jeg var gået derover for at finde ud af, hvad der foregik i Sams hoved, ikke for at stille spørgsmål (eller få stillet spørgsmål), der risikerede at lægge en byrde på hans skuldre, som han ikke havde brug for.
»Det var en gave, hvilket ville sige, at jeg kunne bruge den, som jeg ville,« sagde jeg og prøvede at få det til at lyde ukompliceret. »Og jeg valgte at sætte dit hjerte i gang igen.«
Sam satte sig i sin faldefærdige lænestol, den eneste ting i traileren, man havde lyst til at kyle ud i rendestenen.
»Sæt dig ned, Sookie,« sagde Bernie. Hun trådte længere ind i lokalet og stirrede på sin ældste søn, det eneste medlem af familien, der havde fået hamskiftergenet. »Jeg kan se, at du står og kigger på den gamle stol,« sagde hun i samtaletone, da Sam ikke sagde noget. »Det var min mands. Det var det eneste af hans, jeg forærede væk, da han døde, fordi den bare mindede mig for meget om ham. Måske burde jeg have beholdt den. Hvis jeg havde set på den hver dag, kan det være, at jeg ikke ville have giftet mig med Don.«
Måske var Bernies problem ikke så meget, at hun giftede sig med Don, som at hun undlod at fortælle ham, at hun kunne forvandle sig til et dyr. Men Don burde heller ikke have skudt hende, da han fandt ud af det. Man kan jo ikke bare skyde den, man elsker.
»‘Måske’ er sådan et dårligt ord,« sagde jeg. »Man kan ‘måske’ sig selv fra Herodes til Pilatus.«
Bernie grinede, og Sam så op. Der var et glimt af hans gamle jeg i hans blik. Den bitre sandhed ramte mig som galde. Prisen for at hente Sam tilbage var, at han ikke længere var den samme. Døden havde forandret ham, måske for altid. Og måske havde det at genoplive ham også forandret mig.
»Hvordan har du det rent fysisk?« spurgte jeg. »Du virker lidt medtaget.«
»Det kan man godt sige,« sagde han. »Den første dag, mor var her, måtte hun hjælpe mig med at gå. Det er underligt. Jeg havde det okay, da jeg kørte hjem fra dig morgenen efter. Men bagefter har det været, som om min krop skulle lære tingene forfra. Som efter … lang tids sygdom. Jeg har haft det rigtig dårligt, og jeg kan ikke finde ud af hvorfor.«
»Det er nok en del af sorgprocessen.«
»Sorgprocessen?«
»Det ville da være helt naturligt,« sagde jeg. »Med Jannalynn, mener jeg.«
Sam så på mig. Hans udtryk var ikke det, jeg havde forventet at se. Det var en blanding af forvirring og forlegenhed. »Hvad med hende?« spurgte han, og jeg ville sværge på, at hans undren var oprigtig.
Jeg kastede et hurtigt blik hen på Bernie, der af gode grunde var lige så uvidende som Sam. Hun havde jo ikke været med til flokmødet, og hun havde heller ikke talt med nogen, der havde været der. Før nu. Hun havde mødt Jannalynn, selvom jeg ikke var sikker på, om hun havde vidst, at Sam havde et forhold til varulven. Der var sider af Jannalynn, en mand næppe ville ønske, at hans mor skulle få at se.
»Var det hende varulven, der dukkede op derhjemme?« spurgte Bernie. »Hende Sam ikke ville have, at jeg skulle vide, at han kom sammen med?«
Jeg følte mig frygtelig beklemt ved situationen. »Ja, den Jannalynn,« sagde jeg.
»Det undrede mig, at jeg ikke hørte fra hende,« sagde Sam. »Men i betragtning af alle de alvorlige ting, hun var anklaget for – og at jeg troede på, at hun var skyldig – havde jeg ikke tænkt mig at se hende mere. Jeg fik at vide, at hun var taget til Alaska.«
Der var ikke nogen krisehjælppsykolog i nærheden. Og jeg anede ikke, hvordan jeg skulle håndtere dette her.
»Kan du huske, hvad der skete den aften, Sam? Kan du huske, hvorfor du var der?« Begynd med begyndelsen.
»Ikke rigtig,« indrømmede han. »Det er ret tåget for mig. Jannalynn var anklaget for at have gjort noget mod Alcide, ikke? Jeg kan huske, at jeg var både vred og ked af det, fordi jeg var så glad for hende, da vi begyndte at komme sammen. Men det kom heller ikke rigtig bag på mig, så jeg havde nok fundet ud af, at hun i bund og grund ikke var noget … godt menneske. Jeg kan huske, at jeg kørte ud til Alcides gård sammen med dig, og jeg kan huske, at vi så Eric og Alcide og flokken, og jeg synes, at jeg kan huske – en swimmingpool? Og noget sand?«
Jeg nikkede. »Ja, der var en swimmingpool og en volleyballbane med sand. Kan du huske mere?«
Sam begyndte at se utilpas ud. »Jeg kan huske smerten,« sagde han. Han var hæs. »Og der var noget med sandet. Det var helt … Jeg kan huske, at vi kørte tilbage i pickuppen, og at du kørte.«
Fandens også. Det var åbenbart mig, der skulle fortælle ham nyheden. »Du har glemt en hel del, Sam,« sagde jeg så blidt, jeg kunne. Jeg havde hørt om folk, der fortrængte traumatiske oplevelser, især når de havde været alvorligt såret. Folk, der havde været udsat for biluheld eller var blevet overfaldet. Sam var i sin gode ret til at fortrænge en detalje eller to, han var jo ligefrem død.
»Hvad har jeg glemt?« Han skævede til mig med store øjne som en nervøs hest, og ryggen var stiv som et bræt. Et sted dybt nede vidste han godt, hvad der var sket.
Jeg holdt hænderne frem mod ham. Vil du virkelig gerne have det at vide nu?
»Ja, det er nok bedst, at jeg ved det,« sagde han. Bernie satte sig på gulvet ved siden af Sam på en decideret ikke-menneskelig måde. Hun så lige på mig. Hun vidste, at det, jeg nu ville sige, ikke ville få Sam til at have det bedre. Jeg kunne godt forstå, at hun ikke var glad for mig, men jeg blev nødt til at få det overstået, Bernie eller ej.
»Eftersom Jannalynn valgte at blive forræder og var tæt på at slå Warren ihjel, mens hun holdt ham som gidsel, kæmpede hun og Mustapha Khan,« sagde jeg, idet jeg kortede historien ned til det, der havde med Sam at gøre. »Kan du huske Mustapha?«
Sam nikkede.
»Hun blev givet prøvelse ved kamp, selvom jeg ikke helt ved, hvordan det fungerer. Det kom bag på mig, at de gav hende lov til det. Men hun og Mustapha kæmpede i hvert fald med sværd.«
Pludselig blev Sam ligbleg. Jeg standsede, men da han ikke sagde noget, fortsatte jeg.
»Jannalynn klarede sig ret godt, men i stedet for at koncentrere sig om at slå Mustapha, besluttede hun at gøre et sidste forsøg på at få kontrollen over flokken – det gætter jeg i hvert fald på, at formålet var.« Jeg tog en dyb indånding. Jeg havde tænkt den aften igennem igen og igen, og jeg forstod stadig ikke, hvad der skete. »Eller måske var det bare en impuls, et forsøg på at hævne sig på Alcide, få det sidste ord eller noget i den stil. I hvert fald manøvrerede Jannalynn sig rundt, indtil hun var tæt på det sted, hvor du og Alcide stod.« Jeg standsede igen, i håb om at han ville bede mig stoppe, at han kunne huske resten.
Det gjorde han ikke, selvom han efterhånden var lige så bleg som en vampyr. Jeg bed mig i læben og mandede mig op til at fortælle videre.
»Hun sprang ud efter Alcide og svingede sværdet, men Alcide så hende i tide og sprang til side. I stedet blev du ramt. Det var ikke hendes mening at skade dig.«
Sam reagerede ikke på mit håbløse forsøg på at trøste ham. Ja, okay, din kæreste slog dig ihjel, men det var ikke rigtig meningen. Okay?
»Men … det var et alvorligt sår, som du ved. Du faldt om, og der var … det var forfærdeligt.« Jeg havde smidt det tøj væk, jeg havde på den aften. Og Sams skjorte, den han havde efterladt hjemme hos mig. »Du blev ramt,« sagde jeg. »Så alvorligt, at du døde.«
»Det gjorde ondt,« sagde han og bøjede sig frem, som om en kraftig vind ramte ham. Bernie lagde hånden på sin søns.
»Jeg kan slet ikke forestille mig, hvor ondt det må have gjort,« sagde jeg stille, selvom jeg kendte alt til smerte. »Dit hjerte holdt op med at slå. Jeg brugte min cluviel dor til at helbrede dig og hente dig tilbage.«
»Du kaldte på mig. Sagde, at jeg skulle leve.« Nu så han mig endelig lige i øjnene.
»Ja,« sagde jeg.
»Jeg kan huske, at jeg åbnede øjnene og så dit ansigt.«
»Dit hjerte begyndte at slå igen,« sagde jeg og blev overvældet af, hvor stort det var. Det kriblede over hele kroppen.
»Eric stod bag ved dig og så ned på os, som om han hadede os,« sagde Sam. »Og så forsvandt han med vampyrfart.«
»Kan du huske, at vi talte sammen på vejen hjem?«
Han overhørte spørgsmålet. »Men hvad skete der med Jannalynn?« spurgte han. »Var det ikke det, du skulle fortælle mig?«
Han var gået lige forbi hende – og hendes hoved – da jeg hjalp ham over til bilen. Han havde set på liget. Det kan jeg godt forstå, at han ønskede at fortrænge. Det gjorde jeg også, og jeg brød mig ikke engang om Jannalynn.
»Mustapha henrettede hende,« sagde jeg. Jeg uddybede det ikke.
Sam havde blikket stift rettet mod mig, men der var ikke nogen hjemme. Jeg anede ikke, hvad han tænkte. Måske forsøgte han at komme i tanke om, hvad han havde set. Måske huskede han det kun alt for godt, selvom han ikke ville.
Bernie så på mig og rystede på hovedet bag Sams skulder. Sam havde fået nok, mente hun, og det var på tide, at jeg gik; det behøvede man ikke være telepat for at forstå. Ellers er jeg ikke sikker på, at jeg ville være gået – der var lidt mere, jeg var nødt til at fortælle, syntes jeg – men hun var Sams mor. Jeg kom på benene og følte mig nærmest ti år ældre, end da jeg kom.
»Vi ses senere, Sam,« sagde jeg. »Du skal komme tilbage på arbejde snart, hører du.« Han svarede ikke. Han stirrede stadig på det sted, hvor jeg havde siddet.
»Farvel, Sookie,« sagde Bernie. »Du og jeg skal lige snakke sammen senere.«
Jeg ville hellere dø. »Klart,« sagde jeg og gik.
Ovre i baren fulgte tingene en mærkelig normal rytme. Nogle gange kan det være svært at huske, at ikke alle kender til de store begivenheder, der finder sted i den overnaturlige verden, også selvom det sker lige for næsen af almindelige mennesker. Og selv hvis alle i baren vidste det, er det ikke sikkert, at de ville gå særlig meget op i det.
Det store sladderemne på baren var, at Halleigh Bellefleur var besvimet under et møde i Rotaryklubben, da hun rejste sig for at gå på toilettet. Hun var i syvende måned, og det gjorde alle ude af sig selv af bekymring. Hendes mands fætter, Terry, kom for at hente nogle stegte pickles, og han forsikrede os om, at Halleigh havde det helt fint, og at Andy havde kørt hende direkte til lægen. Ifølge Terry havde lægen sagt til Andy og Halleigh, at babyen havde trykket på noget, og da babyen flyttede sig, havde Halleighs blodtryk ændret sig.
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